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sı nesih yazısına dayanır, umumi el yazısı ise rik'a yazısıdır. Eski yazma eserlerle, 
fermanlarda, resmi kayıtlarda, kitabe ve levhalarda ve bazı basma eserlerde, başta 
ta'lik, sülüs ve divâni olmak üzere, diğer yazı çeşitleri de bol bel kullanılmıştır. 
Umumi kitap ve el yazısındaki şekilleri ile arap harfleri şunlardır: 


2 


7 


Alfabe 
Kitap yazısı 
Sonda Ortada Başta 
Tr anskrip- (Sağdan (Нег iki taraf- (Soldan 
Ya, е t \ \ ' elif a, e 
b РА A ; v مھ‎ b 
р т  — p 
t o 2 1 с د تنا‎ 
s © 5 3 КА зе s 
© ج‎ £ > $, > 3 cim © 
۶ ee ج‎ - a fim çe ç 
h ct > # > с һа h 
b ë £ > £ | > £ b h 
d د د د د‎ dal d 
oz 5 5 3 3 zel z 
r А 2 2 2 2 те r 


N 
مه‎ 
مه‎ 
“, 
“. 
ы 
% 
м 


Harfler İsimleri Karşılıkları 


с 
з 
= 
ә 


20 © С=С = wQ. 
әд 
ә 
55 
2 
= 
ہچ‎ 
= 
= 


Ortada Başta 
(Her iki taraf- (Soldan 


tan bitişik) bitişik) 


, 
1 


EO EERE уыз و هم‎ бы 


Sonda 
(Sağdan 


bitişik) 


G 


Transkrip 
siyonu 


Harfler 


El yazısı 


Başta 


25 


x. 


` 


Ortada 


L 


8 2. 

> 

` و ہمہ سا ون په aa‏ 
۰ % 


ده ید وب ود له له 


Harfler 
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. El yazısı 


Harfler ve birleşmeleri üzerinde tamamlayıcı bilgiler 


1 Yukarıya aldığımız һәгПегіп sayısı 31'dir. Aslında arap alfabesinde 28 harf 
vardı. Arapçada p, ç, j sesleri olmadığı için bunların karşılıkları olan harfler de 
yoktu. Arap alfabesine Farsçada bulunan bu sesleri karşılamak için —* ç ? 3 harf- 
leri be, cim, re gövdelerine üçer nokta koymak suretiyle sonradan ilâve edil- 
miştir. Yine Arapçada olmayıp Farsçada bulunan g sesi için farslar kef п keşide- 
sine ( başta ve ortada kef gövdesine çekilen yatık çizgi) bir çizgi daha ilâve ede- 
rek gef ( gdf ) harfini meydana getirmişlerdir. Bu çift keşideli harf Türkçede de 
g sesi için kullanılmıştır. Farsların sondaki kef де keşideli yazmalarına karşılık 
Türkler yalnız baştaki ve ortadaki kef "leri keşideli yazdıklarından, tabiî, gef Ча 
yalnız baştaki ve ortadaki şekilleri kef Чеп farklı olarak çift çizgilidir. Yani gef 
tek başına 4, başta $, ortada 6 sonda el” şeklindedir. Fakat g için bu çift 
çizgi basta ve ortada da her zaman kullanılmamış, az kullanılmış, umumiyetle bu 
ses de k gibi kef "le yazılmıştır. Onun için gef”i ayrı ve müstakil bir harf olarak 
alfabenin içine almıyoruz. Bundan başka Türkçede й, yani sağır kef ( sağır nun ) 
için de kef "in üstüne üç nokta konmuş (493 fakat nef diye adlartdırılan bu harf 
de umumileşmemiş ve k, g gibi й de esas itibariyle kef harfi ile gösterilmiştir. Ta- 
bii biz bunu da alfabeye ayrı bir harf olarak koymadık. Böylece yukarıya koy- 
duğumuz eski alfabe 31 harfi içine alıyor demektir. 


2. وی‎ ur £ š в harfleri Arapçaya mahsustur, yalnız Arapça keli- 
melerde bulunur. Arapçada » peltek. s harfi olup bu ses dil ucunun üst dişlere 
değmesi ile çıkarılan bir s "dir. с boğazın arkasında, hançercnin sonunda telâf- 
fuz edilen kalın bir Л, teşekkül noktası en arkada olan bir konsonanttır. ,» 4 
Пе z arasında d'ye yakın telâffuz edilen bir z ’dir. Ji z”den daha arkada telâffuz 
edilen kalın ve sert bir z “dir. га hançerenin sonunda kapalı ve sıkışık ses telleri- 
nin birden açılması neticesinde bir çatlama ile telâffuz edilen konsonanttır. Türk- 
ler bu seslerden dördünü “Türk hançeresine uydurarak, Türkçeleştirerek ت‎ “yi 
s с "YUR, ض‎ 7 d veya z, b 'yı z gibi telâffuz ederler. Ф 1 ise kelime başında 
daima atarlar, kelime sonunda atmağa temayül eder ve bazan atarlar, kelime or- 
tasında kesme gibi telâftuz ederler. Kelime sonunda atılmadığı zaman hafif 6 
şeklinde söylendiği gibi, kelime: ortasında atma temayülü de görülür. ; 

3 harfi de esas itibariyle yalnız Arapça kelimelerde bulunur. Dilin ucunun 2 
dişlere teması ile çıkarılan peltek z dir. d, z, у seslerini içinde toplayan bu ses es- 
kiden Farsçada уе, Türkçede de bir müddet mevcut olmuştur. Türkçede dy, z'in-- 
kişafının bir merhalesinde, Eski Türkçenin sonları ile Kuzey-doğu Türkçesinin” : 
başlarında bir müddet bu ses var olmuş ve د‎ harfi kullanılmıştır. Bunun dışında 


Türkçede bu ses ve > harfi görülmez. Bugünkü Farsçada da yoktur. Türkler bu 
harfi de z gibi telâffuz ederler. А 

j harfi esas itibariyle Farsçaya mahsus olup Farsça kelimelerde veya Avrupa 
dillerinden Türkçeye geçmiş kelimelerde görülür. 

> hırıltılı А dir. Arapça ve Farsçadan başka Türkçede “de vardır. İstanbul 
Türkçesinde А gibi telaffuz edilir. ۔‎ 


we ve L kalın s ve t olup Türkçede s ve #'den farksız telâffuz olunurlar. 
Türkçede kalın kelimelerde kelime başındaki veya kökündeki s”ler ve f”ler umu- 
miyetle bu harflerle yazılır. Fakat başta ve kökte bunların yerine سی‎ ve < harf- 
leri de kullanıldığı gibi eklerde çe hiç kullanılmaz, kalın ekler de س‎ ile yazılır. 
J aslı г? olup d'ye dönmüş bazı kelimelerde eski İmlânın devamı olarak mu- 
hafaza edildiği için bazı Türkçe kelimelerde i ise: ‘d şeklinde telâffuz edilir. ۰ 


3. Harflerin isimleri aslında Arapça ve Farsçada Türkçedekinden biraz 
farklı olup şöyledir : alif, bd, på, tâ, sd, cim, çim, há, bá, ай, zâl, rd, 24, id, sin, 
біп, sûd, ада, tâ, zû, ayn, бауп, fd, Кё}. Кӣ], lüm, mim, nün, váv, há, yâ. Tabii 2. 
maddede zikrettiğimiz konsonantların harf isimleri Arapçada kendi teltfuzları ile 
söylenir. 


4. Alfabe cetvelinde de görüldüğü gibi 1 9 333 * وه ز 9 ر‎ harfleri son- 
dan, yani soldan bitişmezler. Bu yüzden ortasında bu harflerden biri bulunan ke- 
limeler ortalarından bölünür ve yazıda kelime bitişikliği ve bütünlüğü kalmaz. 

5. Başta ve ortada gövdesi diş hâline gelen یهن دت دت دپ * ب‎ harfleri 
duan ¿dan önce gelince dişleri aşağıya döner: £ د‎ Z £ ; É gibi. 


6. Disli harflerden üç tanesi yan yana gelince, karismasin ve belirli olsun 
diye ortadaki diş diğerlerinden daha uzun olur: بت‎ * vi, misallerinde olduğu gibi ~ 
El yazısında dişler arasındaki bu fark gözetilmez. 1 

7. ض دص هش وس‎ harfleri tek başına veya sonda oldukları zaman bura- 
da görüldüğü gibi sondaki dişlerini “2.0 baştaki ve ortadaki şekillerinden 
bir diş eksik yazılırlar. ” 


8. ) j» j ve sondaki û harfi ortadaki bir dişli harften sonra gelince di- 
şin tepesinden bir köprü ile Birleşirler: jı ’ ол صر «.ستر‎ gibi 


9. re ی م‎ gibi aşağıya dönen harfler de ortadaki bir dişli 
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harfin solunda dişin başından birleşirler. Bu bilhassa el yazısında böyledir: 
سی دوس بی‎ misallerinde olduğu gibi. 


10. Bir kelimede biri vokal biri konsonant olarak yan yana gelen ікі ی‎ тіп 
birleştirilmemesi, ayrı yazılması tercih olunur. у کی‎ misalinde olduğu gibi. | 


11. ə harfi vokal karşılığı olduğu zaman soldan yani sondan bitişmez ve 
hep s veya 4 şeklinde yazılır. Konsonant olduğu zaman ortada her iki yandan 
م‎ veya 5 şeklinde bitişir. 


12. Kolay ve süratli yazıldığı için el yazısı olarak rik 'a seçilmiştir. Alfabe 
cetvelinde de görüldüğü gibi el yazısı ile kitap yazısı arasındaki bashca farklar 
şunlardır : 

Kitap yazısındaki noktalar el izinde birleştirilir. Böylece iki nokta bir çiz- 
gi, üç nokta bir çengel hâlini alır. Kitap yazısında harfin üstündeki üç noktanın 
ikisi aşağıda, biri yukarıda, harfin altındaki üç noktanın ikisi yukarıda, biri aşa- 
gıdadır: بش‎ gibi. El yazısında ise altta da, üstte de çengelin tepesi, yani tek 
nokta yukarıda olur. 

El yazısında خ »ه 7 د‎ harfleri sağdan daima aşağıya düşecek şekilde 
üst çengellerinden birleşirler. Kitap yazısında ise ancak رم‎ ve dişli harflerden 
sonra aşağıya düşecek şekilde yazılır, diğer harflerle yan yana gelirler. ۾‎ harfi de 
el yazısinda dâima aşağıya düşeçek şekilde gözünün yuvasından birleşir. 


VEL harflerinin kitap yazısında açık olan gözleri el yazısında ka- . ` 


patılır. Harfler başta olunca bu kapatma çizgisi, aşağıda rik'a yazısında da görül- 


düğü gibi, bazi harflerle birleşirken sadece gözü kapatmakla kalır, bazılarında ` 


ise aşağıya geçer. Çizgi aşağıya geçiyorsa göz köşeli olur. 

harflerinin açıları kitap yazısında daha dardır. Bu harfler ortada ki-‏ نید 
tap yazısında köşelerinden, el yazısında yatık çizgi hâline gelerek tepelerinden‏ 
birleşirler.‏ 
harfleri & yazısında daha yatık ve açık bir çizgi gibi yazılırlar, Ki-‏ ——5 
tap yalısında bu harflerin. bilhassa bitişik şekillerinin başında olan küçük nokta,‏ 
küçük "çıkıntı el yazısında düşer ve harfler kendilerinden öncekilere köşesiz yu-‏ 
ve J harf-‏ ك ortadaki‏ ی j, j ve sondaki‏ ,ر varlak çizgi ile birleşirler. El yazısında‏ 
lerinden sonra gelince satır çizgisinin altına düşmesinler diye onların ortalarından‏ 
birleşirler.,‏ : 


harfleri el yazısında dişsiz yazılır ve dişli kısımları düz. birer çizgi .‏ ش رس 


halini alır. El yazısında başta bu harflerin aşağıya doğru birer de çengeli bulunur. 
қ رق رض رش‎ harfleri el yazısında sonda veya tek başlarına olunca nokta- 


1 
ları atılıp onun yerine köşeli bir hâl alan kuyruklarına birer çizgi eklenmek su- 
retiyle yazılırlar, 

13. Sondaki ی‎ kendisinden önce رف‎ ə, A, J ve dişli harflerin baştaki , 
şekilleri gelince umumiyetle onların tam altına gelecek şekilde yazılır: د‎ <, J 
J ق , فى‎ Bibi. ك‎ ve J dan sonra gelen م‎ de böyledir : . | gibi. Buna bilhassa 
el yazısında itina edilir. 

14. 5, J harfleri kendilerinden sonra gelen 1, J, J harfleri ile hususi bir 
şekilde şöyle birleşirler : 


Y= ١ + Jj 


Bu bilhassa el yazısında böyledir. Kitap yazısında J gözleri bazan açık ol- 
duğu gibi J ile ١ de Yi şeklinde birleşir; 


15. El yazısında ayrıca sür'atten doğan şu keyli birleşmeler vardır : 


< 
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16 Tog toros gibi alta düşen bir harften önce gelen harf, satır 
, aşağı düşmesin diye biraz yukarıdan başlatılır. 


17. Gövdeleri düz çizgi hâlinde olduğundan el yazısında birleşen ش ,رس‎ 
harflerinin arasına bir diş konur. Ayrıca bu harflerden üçüyan yana gelin- 
ce fazla uzamasın diye biri ayrı yazılır: ju ym gibi. 


18. Bilhassa el yazısında noktalar harflere yapışacak gibi yaklaştırılmaz, 
mümkün olduğu kadar uzak konulur. Bundan başka el yazısında harfler kitap ya- 
zısındaki kadar düz değil, biraz meyilli yazılır. Dişleri ve aşağıya yukarıya çeki- 
len gövde çizgileri küçük olduğu nisbette yazı güzel görünür. 


İşaretler 


Eski yazıda yukarıdaki harfler dışında bazı işaretler de görülür. Bu işaretler 
şunlardır : à 


1. Sedde, Üzerine konduğu konsonant harfini çift okutan şu işarettir :. « Ya- 
ni çift konsonant işaretidir. Arapça ve Farsçada bir kelimede yan yana gelen aynı 
iki konsonant (miller, hurrem, hürr, redd misalleriride olduğu gibi ) tek harfle ya- 
шіп, fakat çift okunur. İşte bu harflerin ikiz konsonant: karşıladığını göstermek 
için şedde işareti kullanılır. Başlangıçta Türkçe kelimelerde de kullahılan bu işa- 
ret sonradan Türkçede tamamiyle atılmıştır. Yani Türkçe kelimelerde şedde kul- 
lanılmaz, çift konsonant çift harfle yazılır. Şedde Arapça ve Farsça kelimelerde de 
diğer işaretlerle birlikte gittikçe az kullanılmış, normal imlâda hemen: hemen ta- 
mamiyle atılmıştır. Ancak kelimenin okunuşu tasrih edilmek istendiği zaman şed- 
deye baş vurulur. 


2. Tenvin. Nunlama işaretidir. Arapçada bazı”kelimelerin sondaki kısa vo- 
یی‎ ilâve edilen п sesi bu-işaretle gösterilir. Şöyle iki yatık çizgiden ibaret- 
tir: “.n'den evvelki vokal а ( Osmanlicada a, е) ise tenvin umumiyetle elif üze- 
rine veya bazan doğrudan doğruya yukarıya konur. n'den evvelki vokal i ise , 
şeklinde aşağıya konur. n'den evvelki vokal и ( Osmanlıcada и, й) ise yine yy- 
karıya, fakat iki çizgi yerine kuyruğu yukarı doğru kıvrılmış bir vav şeklindeki 
bir işaret olarak konur: ə Osmanlıcada yazıda bunlardan umumiyetle yalnız bi- 
rincisi kullanılır. Yani an, еп "li tenvin işareti kullanılır, in H ve un 'lularda ten- 
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vin işareti. kullanılmaz. şahsen, nisbeten, kısmen, nazaran gibi kelimeler hep. ten- 
vinlidir : شخصاً‎ , Ӛзі gibi, Türkçede eskiden n'li bazı eklerde an, en, m, in için 
tenvin kullanılmış, sonradan bu kullanış kalkmıştır. — 


3. Sükün. Hece sonundaki ی‎ üzerine konan, o konsonantın sâ- 
kin olduğunu, hece sonunda olduğunu, kendisinden sonra vokal bulunmadığını 
gösteren şu işarettir: * . cezim adı da verilir. 


4. Vasla. Arapça terkiplerde yazılan fakat okunmayan harf-i tarif elif "eri 
üzerine konan ve aşağıda gösterilen işarettir. 


5. Harekeler. Kısa vokal işaretleridir. Arapça ve Farsçada yalnız uzun vo- 
kaller yazılır. Yazılmayan kısa vokaller için hareke denen işaretler kabul edilmiş” 
ve başlangıçta geniş ölçüde kullanılmıştır. Harekeler umumiyetle vokal işareti 
olup yazılan vokaller üzerine de Konur. Türkçede de başlangıçta uzun bir hareke- 

“li yazı devri geçirilmiş, sonradan harekesiz yazıda karar kılınmıştır. Harekeler 
şunlardır : 


a. Üstün. Arapça adı fetha olan, Türkçede üstün denilen bu işaret a, e vo- 
Кайлі gösterir ve şöyledir 7 


b. Esre. Arapça adı kesre olup Türkçede. езге denilen bu işaret z, i vokalini 
gösterir ve şöyledir: ~ 


с. Оке. Arapça adı zamme olup Türkçede ötre denilen ve yuvarlak vokal- 
leri (o, б, u, й) karşılayan, küçük bir vav "dan ibaret olan şu işarettir: ” 


, Görüldüğü gibi üstün ve ötre kelimenin üstüne, kesre ise altına konar. 

Konsonantları okutan, onları harekete getiren vokal işaretleri olarak asıl ha- © 
rekeler şüphesiz bu üçüdür. Fakat pratikte harekeli metin deyince şedde ve bil- 
hassa sökün da akla gelir. Üstün, ötre, esre'nin bulunduğu yerde diğer işaretler 
de bulunur, Bilhassa لن‎ 9" bunlardan ayrılmaz. Onun için sökün da geniş mânası 
ile hareke çerçevesine girer. 


Bütün bu işaretler el yazısında şöyledir : sağdan sola doğru şedde, üstün, esre, 
ötre, sükün, tenvin, vasla : 


Ам # هو‎ 2 ÜZ ə 
و‎ — ” 


“Fethalı tenvin hâriç, bütün bu işaretlerin umumi ve normal yazıda kullanıl- 
madığını belirtmeliyiz. Bunlar ancak eski harekeli metinlerde görülür. Osmanlıca- 
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da normal harekesiz yazıda bu işaretler kullanılmaz. Ancak, dediğimiz gibi, bir 


¿kelime bilhassa belirtilmek istenirse bu işaretlere baş vurulabilir. Yazıya lüzumsuz 


bir kalabalık veren ve yazının sür'atini kesen bu açıklık, vuzuh, sarahat işaretleri- 
nin ilk devirler geçtikten sonra normal ve umumi kullanıştan kalkmış olması ta- 


bildir. 


. 6. Hemze. Arapçaya mahsus bir konsonanttır. Hançerenin sonunda gevşek 
kapalı ses tellerinin hava akımı ile birden açılması neticesinde teşekkül eder. 
ayın”ın hafifi dürumundadır. Bu konsonantın arap alfabesinde müstakil ve değiş- 
meyen ayrı bir harfi yoktur. Küçük bir ayın başına benzeyen bir işareti vardır : 


Bu hemze işareti hemzenin yerine ve yanındaki vokale göre elif, vav ve ye 
üzerine konur: Î, j , $, ms gibi, Üzerine hemze konan bu elif, vav ve ye "ye 
hemzenin kürsüsü veya hemzenin merkezi adı verilir. Türkler bu konsonantı ayın 


gibi yerine göre ya kesme şeklinde söyler veya atarlar. Hemze işareti bir de Fars- . 


ça terkiplerde birinci kelimenin sonundaki e, í vokalleri üzerine konur ve izafet 
i'sini karşılar. 


Vokallerin yazılışı 


Arap alfabesinin vokal işaretleri Türkçe için çok yetersizdir. Türkçenin bir- 
kaç vokali ancak bir işaretle karşılanır, bir harf iki veya dört vokal ifade eder. Bu 
vokal harflerinin üçü, hatta, elifin de aslında hemze olduğunu düşünürsek, hepsi 
aynı zamanda konsonant işaretleridir. Bu yüzden vokalle başlayan kelimelerin ۷۵۰ 
kalle başladıklarını göstermek için, yani kelime başındaki vokaller için harf kom- 
binezonlarına baş vurulmuştur. 


Vokaller için kullanılan harfler 1, د ری پو‎ “dir, Bunlardan la, в; و‎ o, д, 
u, Û; bi ea, e vokallerini karşılar. Baştaki vokali konsonanttan ayırmak üze- 
re yapılan harf kombinezonunun başında daima, Arapçada vokalle başlıyor görü- 
nen kelimelerin başında hakikatte daima hemze bulunması esasına dayanarak, | : 
bulunur. Böylece baş vokaller için ,اا‎ gl „, kombinezonları meydana gelmiş 


olur. Bunlardan 1'de iki eliften biri öbürünün üstüne alınarak harf T şekline so» i 


kulmuştur. Baştaki e için tek elif kullanılır. ә de ortada ve sonda vokal biri 
olarak. kullanılır. Bütün bunları toparlayınca vokal işaretleri tablosunun şöyle ol 


duğunu görürüz : 
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Sonda Ortada i Başta | Vokaller 
УЗ اره‎ 24 4 
ə ° | е 
s ای‎ ۱ yi 
او > و‎ о, ё, u, й 


1 yani elif arapçada aslinda hemzenin harfi idi, yani hemze idi. Vokal de 
karşıladığı için bu harf sonradan elif adı ile hemzeden ayrılmış, hemzeliği hemze 
için esas işaret olan hemze ”nin kürsüsü olarak kalmak olmuştur. Yani vokal ola- 
rak | (elif), konsonant olarak Í (hemze ) şekli normal şeklidir. Osmanlıcada ` 
Arapça kelimelerin başındaki hemzeler söylenişten düştüğü gibi, yazıda da tepe- 
deki hemze işareti atılarak umumiyetle yalnız elif kalmış, atılmadığı zaman da bu 
hemze işareti bir konsonant işareti olarak değil, bir vokal işareti olarak kabul edil- 
miştir. Böylece Osmanlıcada başta | ve birbirinden farksız olarak bir vokal har- 
fi muamelesi görmüş, böyle olunca da vokal işareti olarak umumiyetle | tercih 
edilmiş ve ayrıca hemze işaretini koymak külfet sayılmıştır. Buna karşılık бп- 
celeri | 'in kelime başında а için de kullanılması dolayısiyle, ondan ayrılmak için 
umumiyetle kelime başındaki e sonradan Í ile yazılmış, böylece 1 baştaki e harfi 
durumuna geçmiştir. Fakat umumi ve normal yazıda, bilhassa el yazısında buna 
pek itina edilmez ve ۱ kullanılır. 

Şu halde Türkçede kelime başında а eskiden ı ile de yazılırdı. Sonradan 
daima, medli elif ( tepesindeki med işaretidir ) veya hemzerelif ( 11) 'den çıktığı 
için ) denen işaretle yazılmıştır. Ortada ve sonda a normal olarak ١ ile, bazan da, 
bilhassa bazı eklerde olmak üzere ə ile yazılır. 

e kelime başında Î veya pratikte tile yazılır. Kelime buğ ve sonunda 
eskiden 1 ile de yazıldığı görülür, fakat sonradan ə ile yazılması ümumileşmiş ve 
kesinleşmiştir. 

Baştaki 1, i nin elifi hemzesiz yazılır. i 

Baştaki: о, д, и, й піп de «ІН hemzesiz yazılır. Yalnız bazan д, й karşılığı 
olduğu zaman hemze konabilir. Hatta А уегіпе Ё de yazıldığı olur. 

Demek ki Türkçede vokallerde hemze işareti yalnız ‘e için, bir çeşit, e "yi be- 
lirtme işareti gibi kullanılır. ۱ 

Ortada ve sondaki bazı и, Й lerin ¿ç ile yazıldığı da görülür. Fakat bu, se- 
sin menşei ile ilgili bir imlâ meselesidir ve 5 "nin и, й هننم‎ harfi olduğu demek 
değildir. 


Vokallerin imlâsı 
Harfler, karşılıkları ve şekilleri hakkında yukarıdan beri verdiğimiz bütün 


` bu bilgilerden sonra şimdi arap harfleri ile yazılmış şu parçayı okuyabiliriz : 


a Sessiz gemi 
کلشسه زماندن‎ у دمیر آلاق‎ ы] 
Artık demir almak günü gelmişse zamandan 


охи! جهوله کیدن بر کم ي فالفار و‎ 
Meçhüle giden bir gemi i kalkar bu limandan 


هیچ ولیی بوقش کی Jx em‏ 

Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol 

صاللاعاز او فالقیشده ç‏ مندیل له ده پر قول 
Sallanmaz o kalkışta ne mendil ne de bir kol‏ 


ё Yahya Kemal‏ کال 


Görülüyor ki eski yazıda bir kısım vokaller yazılmamaktadır. Yazılmayan 
vokaller hususunda Arapça ve Farsça kelimeler için elde kesin bir ölçü vardır. 
Arapça ve Farsça kelimelerde uzun vokaller yazılır, kısa vokaller yazılmaz, Bu iki 


dildeki uzun vokaller olan 4, й, ? yazıda harfleri olan ۲۰۱۱۰ ی «و‎ ile yazılır. 


. T baştaki uzun a yı karşılar. і kelime başında hemze veya sadece kısa vokal 


işareti olarak tabi? uzun okunmaz ve kelimenin kısa bir a, u, і ( Osmanlıcada 
a, €, u, ü, 1, i, o, ë) ile başladığını gösterir. Kelime içinde ve sonunda ise | uzun 
a karşılığıdır. و‎ ve ی‎ de, kelime başında tabiî elif”ten sonra gelmek üzere, basta, 
ortada ve sonda uzun и ve uzun і ار‎ karşılarlar, Böylece Arapça ve Farsça keli- 
melerde sâdece ə vokaller yazılır, kısa vokaller yazılmaz. . 


Türkçede ise. durum bambaşkadır. Türkçede uzun vokal yoktur, Hepsi kisa 
olan vokallerin umumiyetle büyük bir kısmı yazılır, fakat bir kısmı ۵8 576 
Bunun kesin bir ölçüsü olmadığı gibi eski ve yeni devirler arasında da hu bakım- 
dan bir çok farklar vardır. Umumiyetle eski yazıda, fakat bilhassa vokallerin ya- 


тір yazılmaması bakımından Türkçenin hiç bir zaman kesin ve sağlam bir im- . 
, lüsı olmamıştır. Türkçenin ancak bazı’ şekillerinin ve eklerinin zamanla sağlam 


bir. imlöları meydana gelmiş, fakat bunlar da umumiyetle Türkçenin gelişmesine 
ayak uyduramayan 225 kalıplar şeklinde kalmıştır. Kesinleşmiş b" sayılı imla 
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şekilleri dışında eski yazıda Türkçe için sağlam imlâ kaidelerinden değil, ancak 
umumi imlâ temayüllerinden bahsedilebilir. Bu imlâyı bir esasa bağlamak icap 
ederse, kelimenin mümkün olduğu kadar doğru okunmasına, kelimenin başka bir 
şey okunmamasına, kelimenin kendisine yakın bir kelimeyle karışmamasına dik- 
kat etmek şeklinde umumi ve geniş bir prensip ölçü olarak kabul edilebilir. 

Eski yazının son zamanlarında bir aralık Türkçedeki bütün vokallerin ya- 
zılması şeklinde bir cereyan ortaya çıkmış, fakat tutmamıştır. Eski yazıda yalnız 
doğru okunsun diye batı dillerine ait, bilhassa az yaygın kelimelerle şahıs adla- 
rında bütün vokalleri yazmak âdet olmuştur. 


Türkçe kelimelerin imlâsı 


Eski yazıda Türkçe kelimelerde konsonantların hepsi yazılır. Vokallerin ise 

bir kısmı yazılmaz. Yalnız bazı konsonantların, eski şekillerine dayanan tarihi im- 

lâları veya klişeleşmiş imlâ şekilleri dolayısiyle kendilerine yakın konsonant harf- 

, leri ile yazıldığı görülebilir. Türkçe kelimelerin alışılmış ve umumileşmiş imlâsını 
ana “çizgileri ile şöyle toplayabiliriz : 


Köklerin yazılışı 


Köklerin yazılışı ile burada yalnız kelime köklerini kasdetmiyoruz. Belirli 
bir imlâsı olmayan eklerle yapılan kelime gövdeleri de yazılış bakımından kök- 
lerden farksızdır. Köklerde yazılışın başlıca kaideleri veya umumi temayülleri 
` şunlardır : | 


Kelime başında vokal yazılışı 


Kelime başında bütün vokaller yazılır : Ji el, Mek, آق‎ ak, بی‎ iki 
ایلیق‎ dik, اون‎ оп اوزکرن‎ üzgün misallerinde olduğu gibi. Eskiden baştaki vo- 
kalin sâdece harekeli veya harekesiz elif veya hemze ile yazıldığı, med işaretinin, 
sn ме ¿"nin yazılmadığı çok görülür. 

Kelime içinde vokal yazılışı 

Kelime içinde e vokali hariç bütün vokaller yazılır : J gel, باز‎ yaz, صیحاق‎ sm 
cak, “ms çiçek, ə) koyun, سوز‎ söz, Зуу büyük misallerinde olduğu gibi. 


e bilhassa baştaki kapalı hecede hiç yazılmaz. Sonraki hecelerde veya başta- 


F:2 


1 
Í 
| 
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ki açık hecelerde nadir olarak yazıldığı görülebilir : کرزمل‎ güzel, دمده‎ dede, peos 
demir misallerinde olduğu gibi. Tabii درم « کوزل‎ ١ دمم‎ şekilleri normal ve umu- 
“midir. 


Kelime içinde umumiyetle yazılan diğer vokallerin de bazan yazılmadığı olur: ° 


büyük misalle-‏ سر ك yiğit, şüb dokuz,‏ پکے siz, о) kara,‏ سز bir, у biz‏ ر 
rinde olduğu gibi. Bilhassa iki hecesi de yuvarlak vokalli olan kelimelerin ilk .vo-‏ 
kalini yazmamak eskiden âdetti : 4 x küçük, gibi. Fakat sonradan bu vokaller :de‏ 
y şeklindeki yazılışlar da vokalsiz yazılış-‏ ,4 «طوقوز ؛ < yazılmış olduğu gibi „ур,‏ 

” lara tercih edilmiştir. | 
Burada vokallerin yazılmasının veya yazılmamasının hiç bir zaman kesin ol- 
madığını tekrar hatırlatmalıyız. İmlânın en istikrarlı hâle geldiği son devirde bile 
bir kelimenin bir kaç şekilde yazıldığını görmek dâima mümkündür : درا ره > خر‎ 
gibi. Eski devirlere çıktıkça vokallerin yazılışındaki keyfilik büsbütün artar. Ау- 
nı eserde, aynı sahifede değil, aynı satırda bile bir kelimenin başka başka şekil 


lerde yazılması eski yazıda dâima görülen bir şeydir. Onun için Türkçe kelimeler- 


de, normal ve alışılmış imlâda yazılan bir vokalin yazılmaması veya normal ve 
alışılmış imlâda yazılmayan bir vokalin yazılması hiç bir zaman yanlış sayılmaz. 


Kelime sonunda vokal yazılışı 

Kelime sonunda bütün vokaller yazılır. Sondaki yuvarlak vokaller çok defa 
ی‎ ile yazılır: طوغری‎ doğru, قوزی‎ kuzu, طول‎ dolu gibi. Bunlar طوغرو‎ « J,b قوزو‎ 
gibi , ile de yazılabilirler. İki şekilden birini tercih keyfî olmakla beraber ی‎ da- 


ha çok tutulur. İlk devirlerde kelime sonundaki vokâllerin bazan hiç yazılmadığı, 
bazan da hareke ile işaretlendiği görülür. 


е 'lerin і ile yazılması 


İlk vokalleri eskiden i iken sonradan e olan kelimelerin bu vokalleri ¿ yani 
ی‎ ile yazılır: ویر‎ yer, des demek, dil etmek, dir yemek, ler, taS gece, 
A (2) yer gibi... 1 


d'lerin tı ile yazılması 


Kalın kelimelerin başındaki d'ler, eskiden ۶ oldukları için, son zamanlara ka- 
dar hep ط‎ ile yazılmıştır: طور‎ dur, طرقوز‎ dokuz, طار‎ dar, طاغ‎ dağ, طرداق‎ dudak, 
© ҒЫ» doğmak gibi. Bunlar د‎ ile de yazılabilirler. Kelime içinde de böyle- L 
“йе yazılan diler vardır: ФЇ ada gibi. 


وړ 


Sonda t, p, ç yazılması 
Kelinte sonundaki bazı z lerin de d ile yazıldığı görülür. طورقود:‎ Turgut, تورقود‎ 
Korkut, a£ geçit, s ور‎ yurt gibi. Aynı şekilde bazan р "егіп b, ç’lerin c ile ya- 
| zıldığı görülür : دیب‎ dip, کنچ‎ genç gibi. Bütün bunlar چ اپ ات‎ ile de yazılırlar. 


Eklerin yazılışı 


Yapım eklerinin büyük bir kısmının belirli, husust imlâsı yoktur. Belirli imlâ- 
sı olan yapım ekleri ile işletme eklerinin ve yardımcı seslerin yazılışları şöyledir 
(sırayla önce ekler, sonra yazılışları gösterilmiş ve arkasından misaller verilmiş- 
tir): 


Yardımcı sesler 


у ve n yardımcı sesleri tabiî daima yazılırlar. Vokal yardımcı sesleri ise göv- 
delerde, yani yapım eklerinden önce umumiyetle daima, işletme eklerinden önce 
bazan yazılırlar : gbb , مك , آچیق , باشنده‎ S کلیرم , فاردشم ردوغوم و‎ misallerinde ol- 
duğu gibi. 


İsimden isim yapma ekleri 


lk, “ük, “lük, duk — لك د لق‎ ET گرموراك ۰ کنچات ۰ وشلق‎ 1 
“Cl, -сі, -cu, -cü, “çı, “çi, “çü, -çü — جی‎ : шой» Дә, ٭ہ سوجی‎ 
=, “li, lu, -lü — j yuvarlaklarda bazan g : delb ۰ سوزلی‎ Ў 


dəy ' "وولو‎ olm, «lim, -lum, üm — { : وی‎ аша N 
«Ял, “SİZ, -suz, -SÜZ — سز‎ i yəll « کو زکوسز ° صوسز‎ . 
سا را‎ Şi де б» дәй б). 
` «cik, -cik, -cuk, elik — e ' جك‎ ә dəri , ый : 
“cak, -cek — ğe « جك‎ : duz ya ووجك‎ š 
“Cd, “Ce, -са, -çe — جه‎ : «ат» «у ы 
“псі, nci, -пси, -ncù — ёз gi د‎ a “en şəh: 


Fiilden isim yapma, ekleri А 

` “mak, -mek — یازمق ۰ ازماق « اوقومی « اوقوماق : مك امق + ماق‎ Al, 
та, me پازمه « اوقومه د ما ۶ مها‎ AT اوشومه د وله ؛ بازما د اوقوما‎ . 
“ici, “İci, -иси, йсй — Z : آی‎ təyin قورځجۍ‎ edy. 


. کیربندی ١‏ دوکونی ۰ چیقتی « کیرینی : آقینق .: دی دق — -ti‏ میا ول 


Fiilden fiil yapma ekleri 
эта-, -Men — م د ماه مه‎  مدامروص‎ ١ د کدی « صورمدم د صورمهام‎ 
nx... 
+ — ن‎ bazan э: gwT « آغلادان‎ . 
سه‎ -dir-, -dur-, -dür-, سه‎ “din, -tur-, ür — ویر‎ yə: طوندرماق‎ 
Sak! Saah « کولدرمك‎ ١ کورشدرمك ۰ درمك‎ ۰ 


İsim işletme ekleri 


Çokluk eki УЙ 
-lar, ler — J: آغاجار‎ disə diyə gr. 


İyelik ekleri 

. قلمم « بأيام د م — -m‏ 

en (ash ñ) — 3: Medi, 

ч, رہ ووه‎ U د قللى : - دې سم‎ Дз کوزی‎ lr آلنندم‎ боду. 

ost, -бі, БИ, Әй — ساد سی‎ А» اولکوسی < قوقوسی ؛ اوردوسی‎ « КЕЗГІ 
کولکمسندن‎ . 

miz, -miz, -muz, -müz — в. ZZ سوزمن د‎ бәрә». 

suz, “niz, -nuz, -nüz, (ash Я) — S: کتانکز آرا کر‎ S, ЖЕУ. 

чап, “егі — 8)» ): «Ду бады اولرندن « کوژارنده د‎ . 


Hal ekleri 


Genitif eki 
чп, ein, cun, -ün (ñ) — :4ك‎ ilede e day. 
un, -піп, nun, -nün ) — بك‎ : «рс, əksi د ينك‎ 
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Akhuzatif ekleri 

ƏVT ko gali ə‏ : ی — را راہ روت 
“nı, -пі, -nu, -nü — у: Ук’ gT 2‏ 
Datif eki‏ 


та, -€ — دشه ۰ آرواداشه : و‎ 8 əyə "ду. 
Zamirlerin bir kısmında | : gi: وکا « اوکا د سکا‎ , 
Кз, ЕТ. 


Lokatif eki 


-da, -de, ча, -t€ — وراده : ده‎ ' oa T ай» ونده ا رده‎ . 


Ablatif ehi” 

-dan, -den, -tan, -ten دن کس‎ : ğal چوجو‎ РУ + ہ یکجیدن ؛ اوندن ۰ آندن‎ 
Eşitlik eki 

“Ca, “ce, -ça, چه — موہ‎ : ELil جوجوقه‎ if. 

Soru eki 

-mu, -ті, -ти, -mü — g (bitişik yazılır) 5 کوچی د شوی‎ ۰ 


ə.‏ کوزلکمی 


Fiil ekleri 

Şahıs ekleri 

Birinci tip: 

чт, іт, -um, “üm — p: اوطورمشم د آغلارم + کلیورم‎ ОА. 

-sın, -sin, “sun, -sün ( Osmanlicada #'li) — ملیورسك : سك‎ ١ ورمه‌لیساك‎ . 
كلەجكسىك ‹ یازارك‎ ‹ 

. اولامه ز د سومه يز « باشلا ورز د کیدرز у:‏ س2ا cüz,‏ رت رد 


ЖЫТ.‏ « بکلیش‌سکز « ورییورسکن 


ږ اولدردم « اقوسم ؛ un. көт‏ 
ед. ;‏ ايىنتەسەك ؛ أوزاتدك :4 — -n (aslı ñ)‏ 


“nuz, “niz, -nuz, -nüz (ash Й?Н) — سلسه کر « صوردیکز « باشلادیکر : كز‎ . 


Sekil.ve zaman ekleri 


Genis zaman 1 
~ar; -er — ار‎ ja : Майы, 
Şimdiki zaman eki 


“yor — اوچوور : ور‎ оу. 


Geçmiş zaman eki 


' ووردیکز dayə‏ اولدق « کوردی ١‏ دوشدك « آچدم : ١ Дә).‏ دیکز « دك دق 
ААУ.‏ 3 


-miş, “miş, muş, -müş — pa: ДА)» саду « چکنشدر‎ ١ صوسامشز‎ . 
Gelecek zaman екі 
-acak — Gel « مخق‎ ۶ -ecek — Чо : pbr > صا جقسك , بولاجق‎ , 


HE  كجەروچ‎ > 


Emir ekleri 
“ayım — دوم دام‎ eyim — وارزام ددم‎ ١ صورهم‎ + ; еее. 
-sın, -sin, -sun, -SÜN — jam + son نے‎ düzlerde کلسین : سن . د‎ . 


kəzi‏ « یمون ! بولسون 


“sınız, “siniz, -sunuz, -sünüz (Osmanlıcada ñH) سے‎ Көр ؛ کوررسکز‎ 


olar, ler — J: قوقزر 77 قار‎ « e. 


İkincitip: 


e М‏ ا3 اون :3,3 — -k‏ رد 


-lar, -ler س‎ ): Ал» د‎ hələ yin hi, 
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. -dı, -di, -du, -dü, -tt, -ti, -tu, -tü — )ری‎ çekim: دم‎ ٢ دی « دك‎ ۰ 
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Ta 


x. 


| "ar, -dir, -dur, -dür, -tir, “tir, tur, -tür — کوزهلدر : در‎ ١ ورغولدر‎ iv 
۱ . ہ اوندر؛ بو وکدر‎ 


, ډه 


salım — (ə) ز ام‎ Selim — k : 14935? قورتارمل‎ basin AT 

чп, әп, -un, -ün (ази й) — بك « له‎ : AS ۾ اوناك ؛‎ 

sınız, -iniz, -unuz, -ünüz (aslı Ai) — yyə =: Жї, کر‎ Й 
жы». 

-sınlar, -sinler, -sunlar, -sünler — سینٹر :سور‎ : yeyin dazı السونلر‎ 

Şart eki 

-sa, -se — aw (1. ve 2. şahıs çekimlerinde bazan سم‎ 4s): 


Зы‏ و یاہسەم ат.‏ باپسم ورسه 


İstek eki 
سے روہ‎ 9: ФАТ Әр а. 


Gereklik eki 
-mal — Ju « , -meli — مل‎ Ju : یازمائی‎ pie? سومهلیم‎ , 


Bildirme ekleri 


‚чт, -im, cüm, йт — са ыы, کوزهل‎ єч š 


-sın, -sin, -sun, -sün ) Osmanhcada li) — کوزهلسك : سك‎ ١ رغونسك‎ 


-1, ~iz, -uz, -Üz — دز‎ у: Жу Ау уҙ)». 


-siniz, -sunuz, -sünüz С Овгїапсайа йн) — Ж: жә >».‏ سه 


۰ کوزه‌اسکز 


-dırlar, -dirler, -durlar, -dürler, -turlar, -tirler, -turlar, -türler — J> : 


. حببلاقدرلر « کو چکدرار وز کوندرار 2 


Soru eki 


2 -mi, -mi, -ти, -mü — ; (bitişik уай): г а" zur , 


o‏ ملیورمیسکز 


Partisip ekleri 


. اولن د اولان :ن — وہ ران -an—‏ 


зә.‏ ‚ دق — “tik, uk, -tik‏ یلا dik, -duk, -dük,‏ اه 
з КЕ‏ دقاری و دیفکز 5 ديشز , دض دینك ا (iyelikli : ё?‏ ادك 


. 


` سودیککز‎ š سودکاری‎ ۰ 
-maz — ju , مل‎ imez — اوضلاعاز : من‎ , xy, А)» ж. 


- гі, -и, -ii — 6, yuvarlaklarda bazan و‎ : ¿dy , بواوورمكک ,کوری ورمك‎ : 
“ip, “ip, -ир, -üp — ә» > son zamanlarda düzlerde bazan یب‎ : ой). 
| و یلیب , کاوب‎ 
arak مرق س‎ , Gəl $ -erek — مرگ‎ : Syak , كىدەرك و باپارق‎ . 
-ınca, İnce, -unca, -іпсе — аё , a کانجه د‎ az کور‎ İk, 


-madan — gəl , مدن‎ 5 meden — بازمادن : مدن , مەدن‎ , дажа, Әәә, 


. کورمدن 
. باپارکن , کلیرکن , لیکن : کن — -ken‏ 


Bazı edatlar 

د غله , صوارله : له — ile — 4/5 -la, le‏ 

dahi — ga . çünkü ( çünki) 52». belki — د بلک‎ 

da, de — оз .ki— که‎ . için — jl , son zamanlarda сё}. 
gibi — کی‎ . kadar — فادار‎ 


Rakamlar 


Kitap yazısında rakamlar şöyledir : 


(sıfır) 


0 
1 
٢ 2 
3 
4 


. Gerundium ekleri 
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Әк, و دیکمز , دی‎ ЖӨ» : (دکاری‎ : dav, Ais , اولدینی , اولديقك‎ , 
اولدشز‎ , Ха, л ۶ و سودیکم‎ Kos , фо» , эйә» 


зай, -eli — də , الى‎ : ФАР, Jas, döy. 
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< 
ما о‏ په о‏ دا 


El yazında 2, > їп tersi şeklindedir. 3 de kitap yazısındaki 2 (v) “dir. Baş: 
ka bir değişiklik yoktur. : 

Büyük sayıların rakamları, yazının tersine, soldan sağa yazılır: ۱۹۱۲ 2 
gibt. 


Ebced hesabı 


Arap yazısında sayı ifadesi için bazan harflerden faydalanılır. Bu hesaba eb- 
сей hesabı denir. Ebced hesabı harflerin sayı değerlerine dayanan bir sayı siste- 
midir. Alfabenin başka ve eski bir sırasına göre her harf 1 'den 1000'e kadar bir 
sayıyı karşılar. Bu sıra ve harflerin sayı değerleri şöyledir : - 


EN 
20.0; 1085.9 bB, 8 ارب رع 3رد 4 ره 5 رو 6رز7 رح‎ 
, 200 ل 30 , م 40 , 9 50 رس 60 رع 70 رف 80 , ص 90رق 100 رر‎ 
1000 2, 900 >, 800 و 3 700 , ض‎ 600 £ , 500 x, 400 ش 300 رت‎ 
Arap alfabesine sonradàn ilâve edilen دوجوب‎ harflerinin değeri de sira- 
siyle رب‎ vi Тіп değeridir. Bu sıradaki harfler gurup gurup birleştirilerek mà- 
nâsı olmayan şu pratik kelimeler meydana getirilmiştir : 
sajas, iw , kelemen ӘС, hutti ge, hevvez jy , ebced ag) 
57 20228 bo  sabğız 42, karaşat قرشت‎ , 
Ebced hesabı bilhassa tarih düşürmekte “kullanılan bir sistemdir. 


| 


. İKİNCİ BÖLÜM 
© 


ARAPÇA 
UNSURLAR 


Türkçede Arapça kelimelerin aldığı şekiller 


Söyleyiş değişiklikleri 


Arapça kelimeler Türkçede bir takım telaffuz değişikliklerine uğramıştır. Bu 
değişiklikleri şöyle toplayabiliriz : 


1. Arapçanın دش د ذ + - > ث‎ b konsonantları Türkçenin sırasiyle s, A, 
z, z veya d, z seslerine çevrilmiştir. ¢ ve hemze konsonantı kelime başında söyle- 
nişten düşmüş ( ار‎ eser, حر‎ ömür gibi), kelime içinde hüviyetlerini kaybederek 
sâdece kesme şeklinde söylenmiş ( st tesir, صنت‎ san'at gibi) veya son zaman- 
larda bâzı kelimelerde kesmelikten de çıkarak yanlarındaki vokali uzatmış ( 15, 
rü'yasrüya, مشوق‎ ma'şâk-mâşük gibi), kelime sonunda bazan kesme gibi söylen- 
miş, çok defa düşmüşlerdir ( شى‎ şey, isa тепе, جامع‎ cámi'-cámi, طم‎ tab”-tabı 
gibi). е ve b s ve г şeklinde söylenmiştir. Arapçada çok arka ve kalın bir ¢ 
olan J konsonanti Türkçenin ¢ "sına, Arapçada $ olarak söylenen 2 g&'ya, Arap- 
саба çok yuvarlak olan , Türkçenin v sine çevrilmiştir. 


2. Arapçada uzun ve kısa ikişer şekilleri olmak üzere şu üç vokal vardır: 
a, u, i (á, ü, 1). Fakat Türkçede Arapça kelimelerin vokalleri çoğaltılmış, bu keli- 
melerin vokalleri de aşağı yukarı Türkçede olduğu gibi sekize çıkarılmıştır. De- 
ğişiklik kısa vokallerde olmuş ve Arapçanın kısa а 'sı Türkçede а, е; Arapçanın 
kısa بر‎ 'su Türkçede й, й, o, д; Arapçanın kısa i si Türkçede 4, ٨ şekline sokulmuş- 
tur. Bunlardan kısa а Türkçede umumiyetle e şekline sokulmuş, ancak civarında 
kalınlığı muhafaza edecek bir ses, bir fonetik sebep varsa 4 olarak kalmıştır. Kısa 
и da Türkçede umumiyetle й уе çevrilmiş, ancak civarında kalınlığı muhafaza 
edecek unsurlar varsa и olarak kalmış, nâdir olarak da bazan o veya 6 şekline so- 
kulmuştur. Kısa i umumiyetle і olarak saklanmış, fakat kalınlaştırıcı unsurların 
yanında bazan г "уа çevrilmiştir. Uzun vokallere gelince bunlar vokal olarak de- 
Bişmemiş, yalnız bir çok kelimelerde kısalmışlardır. Kapalı hecelerde de umumi- 
yetle kısa söylenirler, Bütün bunları şu misallerde görmek mümkündür : тасАй - 
meçhûl, ma'lûm, mufrad - müfret, mundkaşa - mündkaşa, mutlak, umr - ömür, 
Usmân - Osman, mantik - mantık, rûzî - râzı, rizâ - rızâ, mühim - mühim, kitâb ~ 
kitap, maktâb - mektup, Ahmad - Ahmet, cavâb - cevap. Burada, ç و‎ '¢ , » 
.w,b.b, ق , £ ,ع‎ konsonantlarının ve civardaki kalın vokallerin kalınlığı 
muhafaza edici unsurlar oldukları hatırda tutulmalıdır. ۰ 


ددد 
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3. Arapçada kelime ve hece sonundaki 5, с, 4 konsonantları Türkçede p, 
ç, t şeklinde söylenmektedir. 


Diğer değişiklikler 
Bunlardan başka Osmanlıcada Arapça kaidelerine göre Arapçada olmayan 


bir çok kelimeler türetildiği gibi, bir çok Arapça kelimeler de değişik mânâda kul- 
lanılmıştır. Ayrıca Arapça kelimelerdeki bazı hemze işaretlerini atmak, bazılarının 
kürsülerini değiştirmek, Arapçanın yuvarlak ? ( 5 ) 'sini & veya ə (€) ye çevirmek 
gibi” yazı, şekil ve ses değişikliklerini de bunlara katabiliriz. Bütün bunlarla Os- 
manlıcada bir çeşit Osmanlı Arapçası meydana gelmiştir denilebilir. 


Arapça kelimelerin imlâsı 
Vokal yazılışı 


Arapça kelimelerde yalnız uzun vokaller yazılır, kısalar yazilmaz : کاب‎ kå- 
tip, شہد‎ şehid, حترق‎ hukük misallerinde olduğu gibi. Şu bir kaç Arapça kelime- 
de, Kur'an imlâsına uyularak, klişe hâlinde uzun vokallerin yazılmadığı görülür : 

all ilân, الله‎ 7 ih, ys rahmán, لکن‎ lâkin, «ШАР kezdlik. lia hâza, مکذا‎ hákezá, 
ملشکه‎ meldikd, selâse. Bynlardan bazılarının uzun vokalli yazıldığı da olur. 


İkiz konsonant 
Arapça Kelimelerde ikiz konsonant tek harfle yazılır. Gerekirse üzerine şed- 
de işareti konur: ملت‎ millet, رد‎ red gibi. 


- Yuvarlak t 
Arapça kelimelerde yuvarlak t 5 harfi vardır. Osmanlıcada bu harf © veya 
e (€) "ye çevrilmiştir. г ile biten tenvinli kelimelerle bir kaç kelimede Osmanlıcada 
da kullanılır: Tiz cümleten gibi. 


Kısa elif 

Bazı Arapça kelimelerin sonunda elif-i ınaksûre «kısa elif» denen ve а oku- 
nan bir ی‎ vardır: عقی‎ ukba, دعوی‎ ۷4 gibi, iş “ler kullanışta, kelime ek alın- 
ca | şekline girer. 
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Hemze 
Alapça kelimelerde, yukarıda da gördüğümüz gibi, hemze konsonantı için 


„kullanılan bir hemze işareti vardır. Bu işaret kelime başındaki hemzelerde, yanın- 


daki vokal ne olursa olsun, 1 üzerine konur: Lİ, düzəl , zəl: (ümmet) gi- 
bi ( Araplar baştaki kesreli hemzelerde hemze işaretini elifin altına koyarlar: |). 
Osmanlıcada bütün bu baştaki hemzelerin hemze işareti umumiyetle atdmış ve sa- 
dece ۱ kalmıştır: ات , لستقال , اساس‎ gibi. : І 

Kelime içinde hemze işareti hemzenin yanındaki, hemzeden önce veya sonra 
gelen, hemzenin hecesindeki vokale göre 1, з veya vs dişi üzerine konur. Eğer 
vokal üstün ( a, € ) ise normal olarak í , ötre (и, й) ise ,و‎ kesre (7) ise ی‎ dişi 
üzerine konur: 49, 15) , əzlə gibi. Yalnız, yuvarlak vokalden sonra gelen he- 
ce başındaki üstünlü hemzelerin işareti , üzerine konur: iş. aş, gibi, Arap- | 
сада yuvarlak £ den önce uzun vokalden sonra gelen ve kürsüsüz yazılan üstünlü 
hemzenin işareti de Osmanlıcada diş üzerine konur: 2115215 gibi. Bazan da 
kesreli hemzenin ,s'ye çevrildiği görülür: فانده_فایده‎ gibi. Ötreli hemze işaretinin 
düşürüldüğü de olur: مومن -مومن‎ gibi. Osmanlıcada ötreli hemzeden sonra gelen 
yuvarlak vokal harfi düşürülerek hemzenin kürsüsü olan Ş ile 225 
-شوّن , رؤف- رژوف , مشوم-مشوّوم‎ 0952 «Нег» gibi. 

Kelime sonunda kısa vokalden sonra gelen hemzelerin işareti yine vokalleri- 
ne göre ی ,وا‎ üzerine konur; Ta, ,قاری‎ əş «adest olmak» gibi. Uzun vokal- 
den veya konsonanttan sonra gelen hemzelerin işareti ise kürsüsüz yazılır: وسر‎ 
ناء ,5.21 شىء د جزه‎ gibi. Fakat Osmanlıcada uzun vokalden sonra gelen hemze işa- 
retleri atılır: L, یا‎ gibi. Sondaki diğer hemze işaretlerinin de bazan atıldığı 
olur: 2, وضو‎ gibi. 

Besmele 'deki اسم‎ ism ( = yerine ~ bism) kelimesi iz iki isim ara- 
sındaki ان‎ ibn «oğul» kelimesinin (uz) hemzesinin de düşürüldüğünü kayde- 


delim. 
Arapça kelime çeşitleri ve vezinleri 


Arapça kelimelerin yapısı 


Arapça menşe bakımından Sâmi dillerinden, yapı bakımından çekimli dil- 


ба 
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lerdendir. Arapça düzenli bir çekimli dildir. Köklerden yeni kelimeler çekimli ola- 
rak, bir içten kırılma ile yapılır. Fakat bu içten kırılma hem ölçülüdür, hem kai- 
delere bağlıdır. Bir kökten türeyen kelimeler arasında kökün asli sesleri ve bu ses- 
lerin sırası daima aynı kalır. Böylece aynı kökten çıkmış kelimeler arasında” açık 
bir münasebet olduğu görülür. Aynı zamanda her kökten yeni kelimeler hep aynı 
-kaidelerle türetilir. Böylece kelime aileleri arasında tam bir paralellik bulunur. 
Arapçada böyle ölçülü ve kaideli olarak bir kökten çok sayıda kelime türetilir. 
Böylece her kökten büyük bir kelime âilesi meydana gelmiş olur. Kelime âileleri- 
nin birbirinden farklı tarafları asli sesleri, kök sesleridir. Kök sesleri dışındaki ses- 
ler ve kelime şekli bakımından âileler hep ayni biçimde kelimeler ihtiya ederler, 
Bazan vokaller de asli ses olmakla beraber köklerin asli seslerini umumiyetle kon- 
sonantlar teşkil eder. Arapçanın konsonantlara dayanan bu bünyesi yazıya da te- 
sir etmiş, esas itibariyle daima konsonantlar yazılmış, yazıda vokaller ancak uzun 
olurlarsa işaretlenmiş, yazı—imlâ kaideleri ile dil kaideleri, seslerle harfler birleş- 
tirilmiştir. Arapça kelimelerde seslerden değil, harflerden bahsedilir. 


Üçüzlü, dördüzlü, beşizli kökler 


Arapça kelime kökleri üç, dört veya beş asli harfi ihtiva ederler. Üçüzlü kök- 
lere gW ,اد اناد‎ dördüzlülere ely ғиӛді, beşizlilere خاسی‎ humâsi adı verilir. Dör- 
düzlü ve beşizli kökler çok azdır. Arapça esas itibariyle üçüzlü köklere dayanan 
bir dildir, köklerin tamamına yakın .büyük bir kısmı üçüzlüdür : و صدق , چبر وعم‎ 

` عشق وفکر‎ gibi. Bütün üçüzlü kökler kullanış sahasına böyle mücerret şekilleri ile, 
yalnız asli harfleri ile çıkmaz, bazıları biraz genişletilmiş olarak kullanılırlar : کال‎ 
kemál, طلوع‎ tülü), сал. Мате! gibi. Fakat bütün sülâsilerde yalın üç harfli 
kök mazi üçüncü şahısta ortaya çıkar: aS kefebe «yazdı», شرب‎ 6 
«vurdu» gibi. Б 


Asli harfler, zâit harfler, vezinler 


Arapça kelimelerdeki kök harflerine asli harfler ( hurüf-ı asliye و( حروف اصليه‎ 
kökler kullanış sahasına çıkarken veya köklerden yeni kelimeler yapılırken köke 
ilâve edilen harflere zdiz (ilâve ) harfler ( hurüf- ziyâde asb; حروف‎ ) adı verilir. 
Bütün harfler tabii, asli harf olabilir. Zâit harfler ise muayyen olup şunlardır; 
hemze, |, س رت‎ yd, es ر هر و رن‎ Bir kelime ailesi içinde kelimelerin asli 
harfleri hep aynı, zâit harfleri farklı olur. Kelime âileleri arasında ise 2410 harfler 
aynı, asli harfler farklı olur. Bir kelime âilesinde asli harflerin, kelime âileleri ara- 
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sında zâit harflerin sırası da hep aynı Kalır. Böylece bütün kelime ailelerinin aynı 
cins kelimeleri harf sayısı, hece sayısı, vokal, şekil bakımından hep aynı biçimde, 
aynı kalıpta olur. Kelime âileleri arasındaki bu müşterek kalıplara, Arapça keli- 
melerin bü ortak kalıplarına vezin adı verilir. Demek ki her Arapça kelimenin bir 
vezni vardır. Vezinler kelime âilelerinin müşterek temsilcileridir. Vezinlerin muh- 
telif kelime âilelerindeki karşılıkları da onların теугип laridir. Vezin için, bu 
müşterek kalıpları ifade için ضل‎ JFI kelimesi seçilmiştir. iə kelimesinin J "si, e 

* ل‎ "° sirasiyle üçüzlü bir kökün birinci, ikinci, üçüncü asli harfini karşılar. 
Yani سل‎ faale üçüzlü kökün veznidir. Dördüzlü kökün vezni olarak Jl 101, 


beşizli kökün vezni olarak da 445 kabul edilmiştir. İşte مل‎ kelimesinden türeyen 


іа, ірді, тері, istiPdi gibi kelimeler Arapça kelimelerin vezinleridir. 


Aksâm-ı 5 Уа 


Bütün kelime âilelerinde köklerden yeni kelimeler işte bu vezinlere göre türer. 
Böylece, dediğimiz gibi, aynı cins kelimeler hep aynı vezinde olur. Yalnız bazan 
vezin dışına kaymalar, esas vezinden bazı uzaklaşmalar olduğu görülür. Böylece 
bazı vezinler bazı köklerde ufak tefek bazı değişiklikler gösterirler. Meselâ тері), 


bazan ,هاا ها‎ if dl bazan ifâle şekline girer. Bunu yapan şey köklerdeki bâzı asli * 


harflerdir. Köklerde vezne tesir eden şey asli harfler arasında hemzenin, Aarj-i illet 
cle حرف‎ (değiştirme harfi) denen |, ی ,و‎ “nin veya şeddenin. bulunmasıdır. 
Kökler bunları ihtiva edip etmeme bakımından, yani taşıdıkları sesler bakımından 
şu yedi çeşide ayrılırlar ki buna аздт seb'a ( سے‎ А} ) «yedi kısım» denir: 
İçinde hemze bulunan köke مېرز‎ mehmüz «hemzeli» denir: Çİ, جزه‎ gibi. 
Birinci harfi harf-i illet ( و‎ ,  ) olan köke Ji misâidenir: ke, , hi gibi. İkin- 
ci harfi harf-i ilet (1,4 , ی‎ ) olan köke اعرف‎ есуе) denir: قول‎ (kavi), je, 
مل‎ gibi, Üçüncü harfi harf-i illet ( 1, , , ی‎ ( olam köke өз ndkıs denir : 
سی , عفو , رضأ‎ gibi. Birinci harfi ile üçüncü harfi yahut ikinci harfi ile üçüncü 
harfi aynı zamanda harf-i illet olan köke لیب‎ lefif denir: 5, , > (Hayy) gibi. 
İkinci ve üçüncü harfi aynı olan, yani şeddeli köke مضاعف‎ müzdaf denir عد:‎ , gb 
gibi. İçinde hemze, illet harfi, şedde bulunmayan köke ise ge sâlim denir : gla, 
ذکر‎ gibi. ` 


Sâlim Kelimelerde hiç bir vezin Kayması olmaz. Vezinlerin normal şekilleri ` 


sâlim vezinleridir. 
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Kelime çeşitleri 


Türkçeye geçen Arapça kelimeler umumiyetle isim cinsinden olup şu çeşitle- 
re ayrılırlar : yaa. masdar, Дей اسم‎ ism-i İdil, J gnis اسم‎ ism-i mef Àl, صفت مشہه‎ 
sıfatı müşebbehc, dla ino siyaga mübdlaga, م تفضیل‎ 8 00 5. x اسم‎ 
ism-i tasgir, اسم منسوب‎ ism-i mensüb, اسم زمان‎ ism-i Шен ока اسم‎ ism-i me- 
kån, AT اسم‎ ism-i âlet, Bu isim çeşitlerinin hepsinin kendilerine mahsus ayrı ay- 
n vezinleri vardır. Tabi, bir kökten bu kelime çeşitlerinin hepsinin türemesi şart 
değildir. Meselâ bir kökün masdarı kullanılır, ism-i АШ kullanılmaz; ism-i f3ili 
bulunur, ism-i mef”ülü bulunmaz, 


Masdar, ism-i fâil, ism-i mef'ül 


Bu üç kelime çeşidini, birbiri ile yakından ilgili oldukları için, bir arada وا‎ 
celemek lâzımdır. Masdar hareket isimleri olup Türkçenin fiil isimlerinin (mak, 
-mek; -та, -meş “iş, -iş, -uş, -üş”lü isimler ) karşılığıdır. İsm-i ГАН bu hareketi ya- 
panı, ism-i mef'ül hareketin tesirinde kalanı, yapılanı gösterir. Yani ism-i fail 
Türkçenin normal aktif fiil geniş zaman partisipinin, ism-i mef"ül pasif fil geniş 
zaman partisipinin karşılığıdır. Demek ki bu üç kelime çeşidi Türkçeye hareket - 
yapan - yapılan ( fiil - fail - mef'ül ) diye tercüme edilir: sevmek - seven - sevilen, 
bilme - bilen - bilinen gibi. 


Sülâsi semâi masdarlar, ism-i fâilleri, ism-i mef”ülleri 


Sülâsi semâi masdarlar, olduğu gibi var olan, önceden var olan, bir kaide ile 
türetilmeyen, işitmeye dayanan kelimelerdir. Köklerin önceden var ola gelmiş, 
kullanış sahasındaki ilk şekilleridir. Türkçenin isim ve fiil kökleri gibi sonradan 
yapılmayan asli unsurlardır. Bu masdarların hepsinin ism-i fâilleri ve ism-i meb'ül- 
leri aynı vezinde olur. Bu masdarların, ism-i fil ve ism-i mebüllerinin vezinleri 
şunlardır : 


Masdar 
1 ضل‎ far 


Tek heceli, kapalı (konsonantla biten) heceli ve vokali üstün olan bir vezin- 
dir. Aynı şekilde tek heceli ve vokali düz geniş (а, e) olan kelimeler bu vezinde- 


F3 


یمس سو کش ندمت a‏ و ې 
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dir: Ai emr, قعطم‎ kar, ¿k zann gibi. 


2. فل‎ fl 


Tek kapalı heceli ve vokali esre olan bir vezindir. Aynı şekilde tek heceli ve 


. düz dar vokalli (z, i) kelimeler bu vezindedir : علم‎ ilm, „Хэ fikr, حن‎ hiss gibi, 


| ۷ ضل 3 

Tek kapalı heceli ve vokali ötre olan bir vezindir. Aynı şekilde tek heceli ve 
yuvarlak vokalli (и, ü) kelimeler bu vezindedir : حکم‎ hükm, Ха şükr, ё 
zulm gibi. 


4. jó faal 

Biri açık, biri kapalı iki heceli ve her iki vokali üstün olan bir vezindir. Ay- 
nı şekilde birincisi açık ( vokalle biten ) iki heceli ve iki vokali de düz geniş (4, е) 
olan kelimeler bu vezindedir : } AL, taleb, کرم‎ kerem, زضرر‎ zarar gibi: 


5. j fial ۱ 

Biri açık, biri kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci vokali üstün olan bir 
vezindir. Demek ki birincisi açık iki heceli ve ilk vokali düz dar (4, i), ikinci vo- ` 
kali düz geniş (а, е) olan kelimeler bu vezindendir : дә sigar, کر‎ kiber, са” 
sikal gibi. 


1 ۱ فلت ) 43 .6 


İki vokali de üstün olan, aslında ikisi de kapalı iki heceli ve sonu yuvarlak 
tile biten bir vezindir. Fakat, evvelce de kaydettiğimiz gibi, bu yuvarlak £ "ег Os- 
manlıcada düz 27уе veya е "ye çevrilmişlerdir. Bu sebeple Osmanlıcada bu vezin 
bazan ja'le olur. Demek ki birincisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve iki 
vokali de düz geniş (а, е) olan kelimeler bu vezindedir : =») rahmet, © در‎ ned: 


“ret, کرت‎ kesret ٹر‎ darbe gibi. 


7. də ) فلت‎ ( filet 


Birincisi kapalı, ikincisi bazan açik ( bk. fe'let) iki heceli ve ilk vokali esre, 
ikinci vokali üstün olan bir vezindir. Osmanlıcada bazan file olur. Demek ki bi- 
rincisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve ilk vokali z, £, ikinci vokali a, e olan 
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kelimeler bu vezindedir : خدمت‎ Мате! (hizmet), 2.4 ni'met , ie iflet ‚4 ə fir- 
ka gibi. 

Misâllerde bu vezin 23 fiet, daha doğrusu علق‎ ilet (ile) şekline geçer: 
صفت‎ sifat ( وصف‎ vasf'tan); (do ( sila ( وصل‎ vasl”dan ( , هبه‎ hibe ( as vehb”- 
den ) gibi. 


8. də (cls) 61 . 

Bu da Bundan önceki iki vezin gibi aslında iki kapalı heceden kurulu bir ve- 
zindir, fakat Osmanlıcada bazan son hecesi açık olarak di ие şekline geçer 
(bk. /e/let ). İlk vokali ötre, ikinci vokali üstündür. Demek ki birincisi kapalı, 
ikincisi bazan açık iki heceli ve ilk vokali и, й, ikinci vokali a, e olan kelimeler bu 
vezindedir : قدرت‎ kudret, о) kuvvet, csp sürat, قرعه‎ kur'a gibi, 


9. Jo фа 

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve her iki vökali üstün olan, ikinci vo- 
kali uzun bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vo- 
kali а, e, ikinci vokali uzun a olan kelmeler bu vezindedir : کال‎ kemdil, 1; ka- 
rür, شا‎ ( Osmanlıcada غا‎ ) beka gibi. 


1 فال .10 

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci vokali üstün 
ve uzun olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk 
vokali г, į, ikinci vokali uzun a olan kelimeler bu vezindedir; JL., уй, فرار‎ fi- 
râr, بناء‎ ( Osmanlicada نا‎ ) binâ gibi. 


п. Je 1 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali ötre, ikinci vokali üstün 
ve uzun olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk 
vokali и, й, ikinci vokali uzun a olan kelimeler bu vezindedir : صوّال‎ suâl, تراب‎ 
türâb (in 2; seo С Osmanlıcada دما‎ ( duâ gibi. 


12. ЕТ сы) ۶" 


İlk ikisi açık, sonuncusu kapalı ( Osmanlıcada bazan açık, bk. fa'let) üç he- 
celi ve üç vokali de üstün, ikinci vokali uzun olan bir vezindir. Demek ki hece 
düzeni böyle ve ilk vokali a, e, ikinci vokali uzun a, üçüncü vokali а, е olan keli- 


| 
| 
| 
| 
| 
1 


‘meler bu vezindedir : gail selâmet, zala nedámet, civ» dendel, صداقت‎ sadâ- 


kat gibi.. 


61 (ساك ) 5 .13 


İlk ikisi açık, sonuncusu kapalı ( Osmanlıcada bazan açık, bk. fa'let) üç he- 


‚сең ve ilk vokali esre (1, i), ikinci vokali uzun a, üçüncü vokali üstün (а, е) 


olan bir vezindir. Hece düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir : کات‎ şikd- 
yet, روايت‎ rivâyet, قراثت‎ kırat, a> hikâye gibi. 


14. فول‎ fuül 
Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve her iki vokali ötre (и, й), ikinci 
vokali uzun u olan bir vezindir, Hece düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir : 


vücüd gibi.‏ وجود tül",‏ طلوع hüzür,‏ حضور 


15. də ( clə) 1 

İlk ikisi açık, üçüncüsü kapalı ( aslı yuvarlak /'li ) üç heceli ve ilk iki vokali 
ötre (и, ü), ikinci vokali uzun u, son vokali üstün (а, е) olan bir vezindir. Hece 
düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir : سپولت‎ sühûlet, حکومت‎ hükümet, 
خصومت‎ hüsümet gibi, 


Nakıslarda fuullet şekline geçer: اخوت‎ uhuvvet, نوت‎ nübüvvet gibi. 


16. İk ) (ضلوك‎ 61 


Birincisi ve üçüncüsü ( aslı yuvarlak £ lı ) kapalı, ikincisi açık üç heceli ve 
ilk ve son vokali üstün (а, e), ikinci vokali uzun u olan kelimelerin veznidir : 
عسوبت‎ gaybübet, ci. beytütet, شخوخت‎ şeyhühat gibi. 1 


17. فلا‎ flan 

İki kapalı heceli ve ilk vokali esre (z, i), ikinci vokali uzun a olan kelimele- 
rin veznidir : olun fıkdan, عفان‎ irfân, jli nisyân gibi, 

7 فلان .18 

İki kapalı heceli ve ilk vokali бие (и, ü), ikinci vokali uzun a olan kelime- 
lerin veznidir : شکران‎ şükrdn, کفران‎ küfrân, خسران‎ hüsrân gibi. 


37 


19. فلان‎ 86 
İlk ikisi açık, üçüncüsü kapalı üç heceli ve üç vokali de üstün (а, e), üçün- 
cüsü uzun a olan kelimelerin veznidir : |)» cereyân, هیحان‎ heyecân, olas 
feyezân, خلحان‎ halecàn gibi. 


20. jó fail 
Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün (а, e), ikinci vo- 


kali uzun i olan kelimelerin veznidir: esl enin, ox yemin eylə tanin gibi. 


21. J, faül 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün (a, e), ikinci vo- 
kali uzun u olan kelimelerin veznidir : قول‎ kabül gibi. 


22. سال‎ tefal 
İki kapalı heceli ve iki vokali de üstün (а, е), ikinci vokali uzun a olan ke- 
limelerin veznidir : تکرار‎ tekrdr, مداد‎ ta'dâd gibi. 


23. (ма тері 

Bu masdarlâ aşağıdaki üç masdara mimli masdarlar adı verilir. Kendilerine 
benzeyen ism-i zaman, ism-i mekân vezinlerine karışmasınlar, onlardan ayrılsın- 
lar diye şekilleri onlara benzeyen, fakat masdar mânâsı taşıyan sülâsinin bu dört 
masdarı mimli masdarlar adı ile belirtilir. 

тері iki kapalı heceli, ilk vokali üstün (а, е), ikinci vokali esre (4, i) olan 
ve m ile başlayan masdarların veznidir : glia mantik, dya mevlid, „aya mev- 
hib gibi, 


Ecveflerde mefil şekline geçer : مزيد‎ mezid, ж-е mesir gibi. 


24. Һа mef'ul 

Mimli masdar veznidir. İki kapalı heceli, iki vokali de üstün (а, e) olan ме, 
m. ile başlayan masdarlar bu vezindedir : مقصد‎ maksad gibi. 

Ecveflerde теуді şekline geçer : رام‎ merüm, مات‎ тетді gibi. 


Nakıslarda тера ٢ ye ) şekline geçer: ge тата gibi. 
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25. 44. ( chis ) mef'alet р 

Mimli masdar veznidir. Aslı yuvarlak 171; birincisi ile üçüncüsü kapalı 
. ( üçüncüsü Osmanlıcada bazan açık ), ikincisi açık üç heceli; üç vokali de üstün 
(а, e) olan ve m.ile başlayan masdarlar bu vezindedir : z+ merhamet, مصفحت‎ 
maslahat, مسئه‎ mes'ele gibi. ۰ 


Muzâaflarda mefallet şekline geçer: с.е mahabbet, مسرت‎ meserret, mia 
mezellet gibi, 


Ecveflerde mefálet şekline geçer: ملامت‎ | melámet, lZ meháfet gibi. 


26. iai (mnie ( 1 
Š N 
Mimli masdar vezni olup aslı yuvarlak #'lidir. Birincisi ile üçüncüsü kapalı 
(üçüncüsü Osmanlıcada bazan açık ), ikincisi açık üç heceli; ilk ve son vokali üs- 
tün (a, e), ortadaki vokali esre (:, і) olan ve m ile başlayan masdarların vez- : 
nidir: giye marifet, موعظه‎ теуге gibi. 
Ecveflerde mefilet şekline geçer: ممیشت‎ maişet gibi. 


İsm-i fall | 
Bütün bu sülâsi masdarların ism-i faili Jeb fdil vezninde olur. Jeb fûil 
فل‎  üçüzlü köküne fe "den sonra bir elif ilâvesiyle yapılan dört harfli, iki heceli, 
ilk hecesi uzun а ile biten, ikinci hecesi kapalı ve / ( Osmanlıcada г, і) vokalli bir 
vezindir. İşte sülâsi ism-i fâillerin harf ve hece durumları hep böyle, vezinleri hep 
fdil kalıbındadır : عاشق‎ Âşık ( gəz işk-aşk'tan) 4 álim ( ё Өт деп), Jak 
câhil ( جهل‎ cehl'den), gil "526 سوق)‎ sevk'den), jus sáik ( شوق‎ şevk'ten), | 
دار‎ dâir ) دور‎ 0677 den ), سار‎ sâyir سیر)‎ seyr *den ), سائل‎ зй ) سزال‎ өші” den ) gibi. 
Yalnız bazan bu vezin په‎ fá' veya فاع‎ fa” şekline geçer: صای‎ sif ( صفوت‎ 
safvet”ten ), уь fârr ( فرار‎ firár'dan), دال‎ dâll ( دلات‎ deldlet'ten) gibi. 


İsm-i терй 


Bütün bu sülâsi masdarların ism-i mef'ülü نرل‎ терді vezninde olur.  لومفم‎ 
терй, görüldüğü gibi, jə ісігін kökünün başına mim, son harfinden evvel de 
vav ilâvesiyle yapılır. Beş harfli, kapalı iki heceli, ilk hecesinin vokali a, e, ikinci 
hecesinin vokali-uzun и olan bir vezindir. İşte sülâşi ism-i mef'ülleri hep bu ka- 
lipta olur: ممشوق‎ mâ'şük عشق‎ işk-aşk'tan) osu та лат ( Ры ilm'den) , J y2 
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mechül ( js» cehl”den ), آس) 7 مأمور‎ emr "den ), ماذون‎ me'zün اذن)‎ izn "den ), 
منود‎ MA'düd (as ааа "den ) gibi,” 

Yalnız bu vezin و‎ “lı ecveflerde مغول‎ 16/01) iye sûn dan مصون‎ masûn, 

er havf "ten خرف‎ mahûf gibi ی و(‎ Ті ecveflerde çok defa өне mefil ( о) 
ziyâde 'den əzə mezid, هبت‎ heybet "ten مهیب‎ mehib gibi), نا و‎ nâkıslarda 
” gə mef'uv (2 دعو‎ ۷ Чеп مدعو‎ 7۷٧۷ gibi), ی‎ “li nâkıslarda ye mef'i 
yi nefy”den ya menfi, روات‎ rivâyet'ten موی‎ mervi, وؤت‎ ten 
ge mer'i gibi) şekline girer. Geçişsiz masdarların tabii, ism-i mef'ülü olmaz. 


Sülâsiler cetveli 


Bütün bu semâi sülâsi masdar, ism-i fail ve ism-i mef'ül ana vezinlerini ko- 
lay ezberlenmesi için hülâsa olarak şöyle bir cetvel hâlinde toplayabiliriz : 


İsm-i mef'ül - İsm-i fail ` Masdar 
терді J 1611 فاعل‎ i fel js 1 
ТИМ » А ты 2 
» — > ` fuwl ضل‎ 3 
> > : faal فعل‎ 4 
> . >. fial də 5 
> > 1011 üs 6 
> i . > ۹7 ег ə 7 
> j 8 > | 1:12 xə 8 
> к А » | fadl Ju 9 
> : › Hal فال‎ 10 
» » fudl فعال‎ 1 
۳ R fedlet ды 12 
> > Маш Vu 13 
» | ы 108! yə 14 
9 > ` fuület شولة‎ . 15 
» N falület Us 16 
» » ШО 17 
» > Жіп озы 18 
> Й faal فعلان‎ 19 


> 7 fail فعیل‎ 20 
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İsm-i mef'ül İsm-i fail Masdar 
> > fal هول‎ 21 | 
> > герді تال‎ 22 | 
» » тері مفعل‎ 23 | 
> > mef'al مفعل‎ 24 Р 
» » mefalet Aa, 25 
> > mef'ilet ii 26 


Rübâi semâi masdar, ism-i faili, ism-i mef”ülü 


Bu masdarın tek vezni фә “falele dir, Beş harfli, birincisi kapalı, diğerleri 
açık, her üç hecesi de a, e vokalli bif vezindir. Hece ve harf kalıbı buna uygun 
olan ترجه‎ terceme, وسوسه‎ vesvese, دده‎ debdebe, سلطنت‎ saltanat, djy velvele, 
oà p arbede, aşağ kahkaha gibi kelimeler bu vezindedir. 

Bu masdarın 18 moi 18۵111 Ha. müfa"lil veznindedir : gə mütercim, 

müvesviş misallerinde olduğu gibi.‏ موسوس 

Bu masdarın ism-i mef”ülü ise uyu, miifa'lel veznindedir : +< 
mütercem, yaa müdebdeb misallerinde olduğu gibi. 

Şu halde bu masdarın masdar, ism-i fail ve ism-i meP'01 tablosu şöyledir : 

müja'lel منطل‎ ` müfariil مفلل‎ felele هله‎ 


Sülâsi kıyasi masdarlar, ism-i тегі, ism-i mef'ülleri 


Bu masdarlar üçüzlü köklerden kaide ile türetilmiş masdarlardır. Türkçenin 
aşağı yukarı fiil gövdelerine tekabül ederler. Vezinleri şunlardır : 

1,  لافا‎ Ра 

Beş harfli, iki kapalı heceli, vokalle başlayan, ilk vokali 1, ikinci vokali uzun. 
a olan bir vezindir. gə. üçüzlü köküne biri başa, biri son harfin önüne iki elif 
ilâvesi ile yapılır. Umumiyetle geçişli, bazan geçişsiz. olur. Bu kalıba uygun Ləl 
icbâr ( л cebr'den), 21,21 idrâk ( درل‎ дегі чел), ادخال‎ idhâl ) دخول‎ dü- 
hal den ) gibi masdarlar hep bu vezindedir. dö” 

J mehmuzlarında ve misallerde bu vezin Jll 174/1 şekline geçer: Jel 


| 
| 
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imân ( أُمن‎ emn”den ), lel 1644 ( وجود‎ vücüd'dan), اقاظ‎ ikûz ( la yaka- 
а?дап ) misallerinde olduğu gibi. 

Ecveflerde gul ifâle ( افاك‎ ifdlet ) şekline geçer: ələl idâre ( دور‎ devr'- 
den), آجات‎ icâbet ( oly cevdb”dan ), wsl ikâme ve zai ikâmet ( КЕ 
kıyâm'dan ) misallerinde olduğu gibi.” 

Nàkislarda «ll if'û” şeklinde olan bu vezin Osmanlıcada ll ¿fá şekline 
geçer: ارضا‎ irad ( La rizd дап), اجرا‎ icrâ ( جریان‎ сеғеудп дап), اذا‎ ifad (Və 
fend "dan ) gibi. 

ism-i faili: 

-ism-i faili مول‎ müf'il veznindedir. тірі yə ісігін kökünün başına mim 
ilâvesiyle yapılır. Dört harfli, kapalı iki heceli, ilk vokali и, й, ikinci vokali i, : 
olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir : ле mücbir( اجار‎ 
icbâr 'dan), مدرك‎ müdrik ( ادرالا‎ idrâk ten), مکرم‎ mükrim ( !کرام‎ ikrâm ”- 
dan), مسلم‎ müslim ( اسلام‎ islam "dan ) gibi. 

Mehmuzlarda (ilk harfi hemzeli olanlarında ) ve misallerde jep» тйЙ şek- 
-dine geçer: مومن‎ veya مؤمن‎ mümin, mü'min ) Е imân'dan), موجد‎ mü- 
cid ( a£) icâd'dan) gibi, 

Muzâaflarda Jie müfill şekline geçer: مصر‎ тизи ) اصرار‎ isrâr'dan), مقر‎ 
тики ( اقرار‎ ikrâr'dan) gibi. 

Ecveflerde میں‎ müfil şekline geçer: مدر‎ müdir ( اداره‎ idâre'den), مشیر‎ | 
müşir ( اشارت‎ isaret'ten) gibi. А ۱ 

Nakislarda مننی‎ müfti şekline geçer: بجی‎ muhyi ( Lal. ihyâ 08197, k 
тїй ( Üzel РЙ 'dan ) gibi. р 


İsm-i mef'ülü 


İsm-i mef'ülu Joie müfal veznindedir. müf'al Jè üçüzlü kökünün başı- 
na bir mim ilâvesiyle yapılır. Dört harfli, kapalı iki heceli, ilk vokali u, ü, ikinci 
vokali а, e olan bir vezindir. İsm-i fâille tek farkı son vokalin, birinde esre (1, i), 
, diğerinde üstün (а, е) olmasıdır. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir: بت‎ 
müsbet ( ¿UA isbâr'tan), jee mücmel ( اجال‎ icmâl'den) gibi. İsm-i fâilde 
olan vezin değişiklikleri esre, üstün farkı ile aynen bunda da olur. Şöyle Кі:. 

Mehmuzlarda ( ilk harfi hemzeli olanlarında ) ve misallerde موعل‎ mñal şek- 


=u lek 
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line geçer: موجر‎ mñcer ( jll icâr - آجر‎ ecer den), موجب‎ müceb ( çig) icâb'- 
dan ) gibi. 

Muzdaflarda Jie müfall şekline geçer: مقر‎ mukarr ( اقرار‎ ikrdr'dan ( gibi. 

Ecveflerde Jis mülal şekline geçer: مشار‎ müşür ) شارت‎ işaret'ten), 
bis muhát ( احلطه‎ ihâta'dan), laa musâb ( اصابت‎ isâbet ten) gibi. 

Nâkıslarda li, müfa şekline geçer: موی‎ , Ly mûma ۲ اع‎ imâ'dan), 
«ел тила ( а гій ‘dan ) gibi. 

2. ger 1 

Foriksiyonu geçişli, kuvvetli faktitif ve isimden fiil yapmaktır. gə üçüzlü 
kökünün başına bir re, son harfinden evvel bir ye getirmek suretiyle yapılır. Beş 
harfli; kapalı iki heceli; ilk vokali a, e, ikinci vokali uzun i (7) olan bir vezindir. 
Bu kalıba uygun masdarlar bu vezindedir تشکیل د‎ teşkil ( شکل‎ şekl de), سین‎ 
tahsin ( juz hüsn "den ), asl? te'dib ) vəl edeb "den ) gibi. 

Nâkıslarda, mehmuzlarda (son harfi hemzeli olanlarında ) ve bazı sâlimler- 
de bu vezin dur fef ile şekline geçer: “ ж tecziye ( іҙ- cezd”dan ), «>; tar 
ziye ( رضا‎ rizd”dan), تسوه‎ tesviye ( سوی‎ seviy”den), 414 tasfiye صفوت‎ SAV- 


Жеп), oS X tezkire ( ذکر‎ zikr'den), <£ tecribe ( جرب‎ cerb'den) gi- 


bi. Bazan da qlz zefille olur: ته‎ fetimme ( ام‎ tamám дап) gibi. 

İsm-i 1 

İsm-i faili Ju. müfa”il veznindedir. mifa” il فل‎ üçüzlü kökünün başına 
bir mim ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; üçüncü harfi şeddeli; birincisi açık, ikincisi 
ve üçüncüsü kapalı üç heceli; ilk vokali z, ü, ikinci vokali a, e, üçüncü vokali / 
olan bir vezindir. Hece ve harf durumu bu kalıba uygun kelimeler bu vezinde 


olur: مرب‎ mürettib ( رب‎ ۳ den), منقد‎ münekkid ( نید‎ tenkid'den), 


teskin'den) gibi.‏ تسکن ( müsekkin‏ مسکن muvahhid ( ау tevhid'den),‏ موحد 
mürebbi «.; terbiye ’den),‏ رې Nâkıslarda çi. müfa'i şekline geçer:‏ 
şe müsemmi ( anî tesmiye'den ) gibi.‏ 
İsm-i mef'ülü‏ 
üçüzlü kökünün ba-‏ ضل İsm-i тераа мА müfa”al veznindedir. müfa”al‏ 


sina bir mim ilâvesi ile yapılır. Dört harfli; üçüncü harfi şeddeli; birincisi açık, 
ikincisi ve üçüncüsü kapalı üç heceli; ilk vokali и, й ikinci ve üçüncü vokali а, e 
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olan bir vezindir. İsm-i fâil vezninden tek farkı son vokalinin а, е olmasıdır. دقن‎ 
kalıba uyan kelimeler bu vezindedir : رب‎ müretteb ( j tertib а) e 
müesses ( ali tesîs den) gibi. ۱ 
Nâkıslarda مفیی‎ müfa”a şeklinde olur : ی‎ mücella ( جلى‎ tecliye `den ), 
سی‎ müsemma ( << tesmiye "den ) gibi. š: 


3. deli müfdüale ve ضال‎ fál 
Mânâ ve fonksiyon bakımından aynı olan bir masdarın değişik iki veznidir. 
Yani fidl müfdale "nin bir başka şeklidir. İsm-i fail ve ism-i тер Шегі de aynıdır. 
Bu masdarın fonksiyonu umumiyetle müşareket ve geçişsiz yapmaktır. müfânle 
Je üçüzlü kökünün başına mim, ilk harfinden sonra elif, sonuna da he (е) Lə 
e veya, 1] ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; dört açık ( dördüncüsü bazan kapalı, 
مناعلت‎ müfdalet şeklinde ) heceli; ilk vokali и, ü, ikinci vokali uzun а (á), üçün- 
cü vokali a, e, son vokali a, e, olan bir vezindir. Bu kalıba uyan kelimeler bu ve- 
zindedir : + غار‎ muharebe ( p> harb'den), Ua mükdleme ( کلام‎ kelâm 'dan ), 
azila mündkaşa ( pë nakş”tan )ə bu, mündzara ( نظر‎ nazar'dan), مشارکت‎ 
müşâreket ( شرکت‎ şirket'ten ) gibi. fiâl ise yö üçüzlü köküne son harfinden ev- 
vel bir elif ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli; 
ilk vokali i, ikinci vokali uzun а ( á) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun masdar- 
lar bu vezindedir: فاق‎ nifdk, el; nizi” gibi. 
müfdale vezni nâkıslarda blu ) ماعات‎ ( müjdât şekline geçer: {е 7 
cazdt ( جزا‎ cezd дап), مساوات‎ müsâvât ( سری‎ seviy "den ) gibi. 


İsm-i f аш š 
Bu masdarın her iki vezninin de ism-i faili jelis müfdil veznindedir. mii- 
fail Jè üçüzlü kökünün başına mim, ilk harfinden sonra da elif ilâvesiyle y: 
lir, Beş harfli; sonuncusu kapalı üç heceli; ilk vokali и, й, ikinci vokali ww > 
(â), son vokali т, í olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindediz : 
مارب‎ 70 ( «Де muhârebe'den 7 خاو‎ muhâbir ( eye muhâbere'den), 
gəl, münüfik ( فاق‎ nifâk'tan) gibi. 
Muzâaflarda مناع‎ müfd” şekline geçer: مضاد‎ müzddd ( شاد‎ tezád, м» 
даа), ماس‎ mümüss ( Qe” temâs) gibi. : 


Nâkıslarda ela 281 şeklinde olur : مساوی‎ müsâvi ( مساوات‎ müsüvüt Чап), 
tl mirdî ( میات‎ mürdât'tan, ریا‎ riyâ) gibi.” بج‎ 5 
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İsm-i mef”ülü 


İsm-i mef”ülü geli müfdal veznindedir. müfdal”in ism-i fâilden farkı son 


vokalinin a, e olmasıdır. مبارك‎ mübârek ( SİL mübâreke, کت‎ x bereket'ten), 


hitâb dan ) gibi kalıbı böyle olan keli-‏ خطاب muhâtab («biz muhâtaba,‏ مخاطب 
۔ 0۷ meler‏ 
Muzâaflarda ism-i fâil ile birleşir: slas müzddd, le mümâss gibi.‏ 


4. sl infidl 

Fonksiyonu dönüşlü ve geçişsiz yapmaktır. infiûl jə üçüzlü kökünün ba- 
şına elif ve nun, son harfinden evvel bir elif ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; birincisi 
ve üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; birinci ve ikinci vokali i, son vokali 
uzun a (4) olan bir vezindir. Harf ve hece durumu böyle olan masdarlar bu ve- 
zindedir : pail inkilâb ( تب‎ kalb'den ) انصراح‎ inşirâh ( شرم‎ рети Чеп), ماد‎ gi 
incimâd ( جرد‎ cümüd'dan), сі İş 1 عکس‎ aks ten و(‎ En infisâh خ‎ 
fesh “ten ) gibi. 

, Ecveflerde diz twi infiydl şekline geçer: lil insiyâk ( سوق‎ sevk Чеп) gibi. 

Nakıslarda Да infiğ şeklinde olur: teli inhina( ye dan) işi in- 
zivê ( шу) 'dan), الا‎ .incild ( У cilâ'dan) gibi. 


İsm-i fâili 

İsm-i ЇН jav münfail veznindedir. münjail Js üçüzlü kökünün başına 
mim ve nun ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; ortadaki açık, diğerleri kapalı üç heceli; 
ilk vokali й, ikincisi a, e, üçüncüsü i olan bir vezindir. مغلب‎ münkalib ( انقلاب‎ in- 
kildb”dan ), منشرح‎ münşerih ( c ail inşirâh'tan), ama müncemid ( >Z) in- 
сітда dan ), ¢ ен münfesih ( ¿ll infisûh tan ), متمکس‎ mün'akis ( wil in- 
ikâs ап) вЫ 

Muzâaflarda مر‎ münfa” şekline geçer: منشق‎ miinşakk ( gl) inşikak ”- 
tan), жыл müncerr( LZ incirâr'dan) gibi. 

Eeveflerde معال‎ münfál şekline geçer : ماد‎ münkdd ( اشاد‎ inkiydd'dan) 
gibi. E 
Nâkıslarda gün münfai şeklinde olur: متوی‎ münzevi ( iyl inzivâ'dan) 
gibi. ° 
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İsm-i mef'ülü yoktur. 

۵ اتال .5 

Fonksiyonu dönüşlü, geçişsiz, bâzan da geçişli yapmaktır. iftiál Jè üçüzlü 
kökünün başına bir elif, ilk harfinden sonra bir re, son harfinden evvel bir elif 
ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; birincisi ve üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; 
ilk iki vokali i, son vokali uzun a (4) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun masdar- 
lar bu vezindedir: Jasi intikâl ( yë nakl”den), افندار‎ ikidir ( رت‎ kud- 
ret ten), ار جاع‎ йсй ( ш>» ric'at ten ) gibi. 

Misallerde Jll /rzidl şekline geçer: اتحاد‎ ittihdd ( وحدت‎ vahder'ten), GWI 
ittifûk (çiz vefk 'ten ) gibi. 

Nâkıslarda ve mehmuzlarda ( son harfi hemzeli olanlarında ) geni ша” ( if- 
tâ) şeklinde olur: İzi ibtida ( ex bed, эһ bidâyet'ten ), ltl ۵ 

niháyet'ten ) gibi,‏ نهات) 

Bu veznin ض ,رس لفات‎ , b, b ile başlayan köklerde b 'yaj ز, د , د‎ 
ile başlayan köklerde د‎ "a çevrilir. Yani bu köklerde veznin zöit ze ”si yerine п ve 
dal getirilir: اضطراب‎ iztirdb ( i darb'dan), kəl iddiâ ( «жә _ da'va'dan) 
gibi, 

İsm-i #2111: 

İsm-i faili Qəza müftail veznindedir. müftail دل‎ üçüzlü kökünün başına 
mim ve te ilâvesiylë yipılır. Beş harfli; ortadaki açık, diğerleri kapalı üç heceli; 
ilk vokali и, ü, ikincisi а, e, üçüncüsü г, i olan bir vezindir. Harf ve hece durumu 
bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir : жиа müfrehir ( уол iftihdr "dan ), 
ыж mühtelit ( اختلاط‎ ihtildi”tan ممتدل و(‎ mu'tedil ) اعتدال‎ ۱/06 060 ), Аша 
muntazir (Шел intizûr 'dan) gibi. — 

Misallerde pi. muttail şekline geçer: S<, müttehid ( 211 ittihâd'dan), 

«жа müttefik ( ün ittifâk ‘tan ) gibi. . 1 

Eeveflerde منتال‎ 81 sekline geçer: iz mühtdr ( Uz) ihtiyâr'dan) 
. ممتاد‎ тича ( اعتياد‎ Ptiyád 'dan ), مشتاق‎ müştdk ( güzel iştiydk Чап), gis muh- 
tác ( احتیاج‎ ihtiyâc'dan ) gibi. ۱ 

Muzâaflarda yu. müftall şekline geçer: laas muztarr ( Jl jail iztirâr'- 
dan), مشتق‎ müştakk ( güzel iştikdk”tan ) gibi. ۰ А 

Nâkıslarda منتی‎ müftaf şeklinde olur: مبتدی‎ mübtedi ( ادا‎ най "дап ), 
«еше müntehi ( ll intihâ'dan ) gibi. 
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İsm-i mef?ülü 

İsm-i mef'ülü - pu. müfteal şeklindedir. miifteal Jè üçüzlü kökünün başı- 
na mim ve ilk harfinden sonra te ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; ortadaki kapalı, di- 
Berleri-açık üç heceli; ilk vokali u, й, ikincisi а, e, üçüncüsü a, e olan bir vezin- 
dir. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir: asa münrehab ( 621 inti- 
hüb dan), „гі. muktebes ( eks! iktibös”tan ) gibi, 


Misallerde متمل‎ mütteal şekline geçer: amis müttehed ) اد‎ ittihâd'dan), 
gin müttefak ( liil ittifâk “an ) gibi. 
Ecveflerde ve muzâaflarda ism-i fâille birleşir: спе muhtâc ve уц. müş- 
takk gibi. . 


6. Ja 81 

Fonksiyonu umumiyetle ص۱۲۶۳‎ dönüşlüsünü yapmaktır. Bâzan da geçişli ya- 
par. Bir de geçici hâl ve devam bildirir. zefe”ül ja üçüzlü kökünün başına bir ٤ 
ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; üçüncü harfi şeddeli; birincisi açık, diğerleri kapalı 
üç heceli; ilk vokali а, e, ikinci vokali a, e, üçüncü vokali и, й olan bir vezindir. 
Hece ve harf durumu bu kalıpta olan masdarlar bu vezindedir : „Û tekebbür ) کر‎ 
kibr "den), تدرس‎ tederrüs ( درس‎ ders ten), Cas teşekkül ( Js şekl'den), 
yağ tahattür ( خطور‎ 7 "dan ), giz “tahakkuk ( ہین‎ hakikat”ten ) gibi. 

Nâkıslarda ve mehmüztarda ( üçüncü harfi hemze olanlarında ) gi шел 
şekline geçer: 43; tevakki ( واه‎ vikûye "йеп ), şe temennî ( مب‎ münye den), 

tecezzi ( s cüz'den) gibi. |‏ رى 

İsm-i fâili 

İsm-i faili مس‎ mütefa”'il veznindedir. mütefa”il gə üçüzlü kökünün başı- 
na mim ve te ilâvesiyle yapılır. Beş harfli, dördüncü harfi şeddeli; ilk ikisi açık, 
“üçüncüsü ve dördüncüsü kapalı dört heceli; ilk vokali ü, u, ikinci vokali a, e, 
üçüncü vokali a, e, son vokali e, i, olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu 
vezindedir: 2z müteşekkil ( as teşekkül”den » مشکبر‎ mütekebbir ( ж te- 
kebbür'den), kac müteyakkız ( ba? teyakkuz ’dan ) gibi. 


Nakıslarda ve mehmüzlarda ( üçüncü harfi hemze olanlarında ) оша 86 
` fa”i şeklinde olur: متجزی‎ müfecezzi ( jf tecezzî den), gta müteemi ) gi 
teenni "den ) gibi, ` 
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İsm-i mef'ülü: 


İsm-i mef'ülü مشل‎ mütefa”al veznindedir. mütefa”al jà сігіп kökünün 
başına mim ve te ilAvesiyle yapılır. Beş harfli; dördüncü harfi şeddeli, ilk ikisi 
açık, üçüncü ve dördüncüsü kapalı dört heceli; ilk vokali и, й, ikinci vokali а, e, 
üçüncü vokali a, e, son vokali a, e olan bir vezindir : gəzə müteyemmen ( تین‎ 
teyemmün "den, aslı ism-i fail müteyyemmin olup galat olarak ism-i mef'ül şekline 
sokulmuştur ) gibi. Az kullanılır. 

Nâkıslarda متفعی‎ mütefa”a şeklinde olur : متمى‎ , да mütemenna ( te 
menni den ), уе, متوفا‎ müteveffa ( 45, وفات‎ vefdt tan ) 


7. ығ ! 8 


tefil”in dönüşlüsünü yapar, geçişli, geçişsiz, müşareket olabilir, bilmezlikten 
gelme ve öyle görünme ifade eder. tefdül ضل‎ ісігін kökünün başına ze, ilk har- 
finden sonra da elif ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; ilk ikisi açık, sonuncusu kapalı 
üç heceli; ilk vokali а, e, ikinci vokali uzun a (6), üçüncü vokali и, ü olan bir ve- 
zindir. Ви kalıptaki kelimeler bu vezindedir : JE temâyül ( ہیل‎ meyl'den), 
` Јев tekâmüt ) کال‎ kemâl'den), Jal tecâhül ( he cehl”den ), تطابق‎ 41 
طق‎ 5¢ "ап) gibi. . 

Muzâaflarda تفاع‎ tejê” şekline geçer: تضاد‎ tezûdd ( м» zıdd'dan), غاس‎ 
temdss ( مس‎ möss”ten ) gibi. 


Nakıslarda laî /۵/61 şekline geçer: تداوی‎ tedávi ( دوا‎ devâ'dan), (АШ 
tenâhi ( gly nihâyet'ten) gibi. : 


İsm-i #4111: ۱ 

İsm-i faili yeli. mütefdil veznindedir. mütefdil yə ісігін kökünün başına 
mim ve te, ilk harfinden sonra elif ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; ilk üçü açık, so- 
nuncusu kapalı dört heceli; ilk vokali и, й; ikinci vokali а, e; üçüncü vokali 
uzun a ( á), son vokali 1, i olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezinde- 
dir: yüz mütemâyil ( yle temâyül'den), متکامل‎ mütekâmil ) تکامل‎ tekâmül'- 
den), متجانی‎ mütecânis ) „З tecânüs'ten ) gibi. 


Müzğaflarda Де. mütefâ” şekline geçer : متضاد‎ mütezâdd ) >Ú; tezádd'- 
` dan), «Ағи» mütehâbb ( > hubb”dan ) gibi. : 
Nâkıslarda slie mötefdi şeklinde olur: متداوی‎ mütedâvi ( ух tedâvi'- 
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den ), متناوئ‎ mütesâvi ) اوی‎ tesavi'den), «Ада mürebükl ) ju; tebâki ”den ), 
مجای‎ mütendhi ( lî tenahi "den ) gibi. 


İsm-i mef”ülü 

İsm-i mef”ülü ge. mütefdal veznindedir. mütefdal jə üçüzlü kökünün 
başına mim ve fe, ilk harfinden sonra elif ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; ilk üçü 
açık, sonuncusu kapalı dört heceli; ilk vokali и, й, ikinci vokali a, e, üçüncü уо- 
kali uzun a (д), son vokali a, e olan bir vezindir : متداول‎ miitedûvel ( نداول‎ 827 
уй "еп ) gibi. Çok az kullanılır. 

Muzğaflarda ism-i {Ше birleşir: plaza mütehdbb, Uz, mütezddd gibi. . 


8. Јол 1 

Geçişli, geçişsiz, dönüşlü yapar; istek, sayma ve çareye bakma bildirir. is- 
аға gə üçüzlü kökünün başına elif, sin ve te, son harfinden önce elif getirmek 
suretiyle yapılır. Yedi harfli; kapalı üç heceli; birinci ve ikinci vokali і, son vokali 
uzun a (á) olan bir vezindir. Harf ve hece durumu bu kalıba uyan masdarlar bu 
vezindedir. استحصال‎ işfihsdl ( حصول‎ husül'den), استحقار‎ istihkâr ( حقارن‎ hakd- 
ret еп), استنتاج‎ iytintdc ( نتسه‎ netice "den ), استتطاق‎ istintik ( gis так ап), 
استقرار‎ istikrâr ( قراو‎ karâr'dan), استداد‎ istimdâd ( مدد‎ meded”den ) gibi. 


vav "и misallerde استینال‎ istifal şekline geçer : استیضاح‎ istizâh ( وضوح‎ ۰ 
tan), استیجاب‎ isticib ( وجوب‎ vücüb "dan ) gibi, 


Mehmuzlarda da (ilk harfi hemzeli olanlarda ) استیفال‎ istifâl şekline geçebi- 
іг: ölün isizân ( أذن‎ izn'den ), استیجار‎ cûr ) м ecr ”den ), موز استیناس‎ 
tinás ) е üns Чеп ) gibi. Veya bunlarda asıl hemzeli şekiller de kalabilir: استنذان‎ 
ist"zdn, okul 906۵۲, استشاس‎ isti”nds gibi. 


Ecveflerde duze ( اسعات‎ ( istifále (istifâlet) şekline geçer: استفاده‎ isti- 
füde ( فده‎ faide”den ), «ш.а istiáne ( j عو‎ ауп "dan ), استراحت‎ istirâhat ( راحت‎ 
rühat Чап ) gibi. Bâzı ecveflerde değişiklik olmayabilir : استجواب‎ isticvdb ) جواب‎ 
cevâb ”dan ) gibi. Fakat bunun asıl ecvefi аі isticábe ( əlbir cevâb 'dan )'dir. 
isticvdb galattır. 


Nâkıslarda ve mehmuzlarda ( son harfi hemze olanlarında ) سشناء‎ isti'fâ ) دا‎ 
۸ ( şeklindedir: Шш! ۸548 ( عفر‎ afv'den), ail istibka ) قا‎ yala bekd 
dan), استیلا.‎ istilâ ) ولا‎ vely'den), استپزا‎ istihzd ( مراء‎ heza "dan gibi. 


İsm-i faili: 

İsm-i faili مستفمل‎ miistef il veznindedir. müstefil gə üçüzlü kökünün başına 
mim, sin ve te ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; kapalı üç heceli; ilk vokali и, й, ikin- 
ci vokali a, e, üçüncü vokali ;, i olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu ve- 
zindedir : مستحصل‎ müstahsil ( استحصال‎ istihsâl'den ), مستہلك‎ müstehlik ) استېلاك‎ 
istihlâk еп), Kiima müstenkif ( استتکاف‎ istinkâf Чап ) مستعطق‎ müstantik اسد.طاق)‎ 
istintdk "dan ) gibi. 

Ecveflerde متفیل‎ müstefil “nəq geçer: а.ш.» müstefid ( استناده‎ istifâde '- 
den ), مستقیم‎ müstakim ( استقامت‎ istikâmet "ten ) gibi. 

Muzğaflarda مستتم‎ 7 şekline geçer: مستقر‎ müstakırr ( استقرار‎ istik- 
, râr'dan), әде» müstebidd ( alî! istibdad "dan ), مستقل‎ müstakil ( استفلال‎ 
istiklâl 'den ) gibi. ۰ 

Nâkıslarda ve mehmúzlarda ( son harfi hemze olanlarında ) gm müstefi 
şekline geçer: Ду. müstevli ( Az) isfild”dan ), yaaa müstağni ) ол) istiğ- 
nâ'dan), مستہزی‎ müstehzi ( استېزا‎ istihzd”dan”) gibi. 


İsm-i mef”ülü: 

İsm-i mefülü juza müstef'al veznindedir. müstef'al gə üçüzlü kökünün 
başına mim, sin ve te ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; kapalı üç heceli; ilk vokali u, ü, 
ikinci vokali a, e, son vokali a, e olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu 
vezindedir : مستفبل‎ müstakbel ( استقبال‎ istikbdl "деп مستحفر و(‎ müstahzar ( استحضار‎ 
istihzâr 'dan ), مستحکم‎ müstahkem ( استحکام‎ istihkám дап) gibi. 

Ecveflerde مستنال‎ milstefál şekline geçer: مستشار‎ müsteşâr ( „А! isti- 
şûre 'den ), مستناد‎ müstefâd ( استناد‎ istifâde'den), дс.» müsteár ( استماره‎ is- 
tidre”den ), مستجاب‎ müstecâb ) vil isticâbe 'den ) gibi. 

Muzğaflarda Je... müstefall veya çim mistefa” şekline geçer: ستقر‎ 
müstakarr ( اسرار‎ istikrâr'dan), əsə müstahakk ( استحتان‎ istihkâk'dan), 

"еп ) увы,‏ دا استدلال ( müstedall‏ مستدل 

Nâkıslarda مستفیی‎ müstet'a şeklinde olur: aims, مستسنا‎ müstesnâ ( استسنا‎ 
istisnâ'dan), مستولا , مستول‎ müstevlâ ( استلا‎ istilâ'dan ) gibi. 


9. افلال‎ 81 
Fonksiyonu geğişsiz yapmaktır. Hiç geçişli olmaz, ۴۸4۴ ضل‎ üçüzlü kökü- 
nün başına elif, sonuna elif ve lâm ilâvesiyle yapılır, Bu ilâve lâm gə “deki 


ҒА 


2221 


: 50 

. ۵ا‎ "ın tekraridir. Yani örneklerde de üçüzlü kökün son harfi bu vezinde tekrar 
edilir. if'ilâl altı harfli; birincisi ve üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; ilk vo- 
kali 1, ikinci vokali і, son vokali uzun a (à) olan bir vezindir: اغرار‎ iğbirdr 
«tozlu olmak, gücenmekə ( غبار‎ gubâr'dan), اصارار‎ isfirdr esararmak» ( صفرت‎ 
suret еп), yyət ihmirar ekizarmakə ( & e humret "en ) gibi, 


İsm-i faili: _ 
İsm-i iB Ji müfall veznindedir. müfall Je üçüzlü kökünün başına 
bir mim ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; son harfi şeddeli; kapalı iki heceli; ilk vo- 


kali и, ü, ikinci vokali a, e olan bir vezindir : қа muğberr ( اغرار‎ iğbirâr'dan) 
gibi. 


İsm-i mef'ülü yoktur. 


* 


Bunlardan başka sülâsi kıyâsi üç masdar daha vardır. Vezinleri , Шш! 
АМ, افیلال‎ 'dir. Fakat bunlar Türkçede kullanılmaz. 


Sülâsi Rıydsiler cetveli 


Görülüyor ki bu masdarların ism-i fâilleri ile ism-i mef'ülleri arasında sade- ٌ 


се son vokalin езге (1, і) veya üstün (а, е) olması farkı vardır. 


Demek ki sülâsi kıyâsi masdar, ism-i fâil ve ism-i mef'ül ana vezinlerinin 
tablosu şöyledir : 


İsm-i mefül İsm-i fail Masdar 
müfal gəz müf'il ۳٣ ға اضال‎ . 1 
iij" al Ji müfaPil Jaia ери فل‎ 2 
müfdal مناعل‎ müfdil Jelia müfdale Qu, 3 

fili Ju 

yoktur münfail уш» infidl Јл 


انال 0081 مفتعل тйһай‏ مفتمل müftea‏ 
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mütefa”al an mütefa”il مل‎ teje ül Ja 6 
° mütejâal متفاعل‎ miitefûil متفاعل‎ tejâül تناعل‎ 7 
müstef'al jäne müstefil مستفمل‎ istif' ûl استفعال‎ 8 

yoktur тарай مضل‎ ifilâl افلال‎ 9 


Rübâi kıyâsi masdarlar, ism-i Шегі 


Rübâi kıyasi masdarlar dördüzlü köklerden kaide ile türetilmiş masdarlar- 
dır. Çok az kullanılırlar, örnekleri çok azdır. İsm-i mef”ülleri kullanılmaz. Bu mas- 
darların üç vezni vardır: 


1. gür 81 

шай Jè dördüzlü kökünün başına bir ze ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; 
birincisi açık diğerleri kapalı üç heceli; ilk vokali а, e, ikinci vokali а, е, üçüncü 
vokali и, й olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir : تلل‎ fesel- 
sül ) سلسله‎ silsile'den), تبصبض‎ tabasbus ( vaya, basbasa'dan), تذیذب‎ rezebzüb 

(555 zebzebe'den), „у-у tevesyüs ( وسوسه‎ vesvese'den), Jjlj tezelzül 
) زژله‎ zelzele'den) gibi. 

İsm-i faili: 

İsm-i faili Juize miitefa'lil veznindedir. mütefa'lil دال‎ dördüzlü kökünün 
başına mim ve fe ilâvesiyle yapılır. مسل‎ ' mütefa”iTe paralel, onun dördüzlüsü du- 
rumundadır. Altı harfli; ilk ikisi açık, diğerleri kapalı dört heceli; ilk vokali и, й, 
ikinci ve üçüncü vokali а, e, dördüncü vokali г, і olan bir vezindir: متسلسل‎ müle- 

` selsil ) تسېل‎ teselsül “деп ), „алә mutabasbis ( ټمېس‎ tabasbus Чап). متذہذب‎ тійе- 
zebzib تذیذب‎ tezebzüb den ), متوسوس‎ mütevesvis ) ترسوس‎ tevesvüs'ten), متزازل‎ 
mütezelzil ( Jjy tezelzül”den ) gibi. 


2. افلال‎ ша 

ifillal 94 dördüzlü kökünün başına ve son harfinden önce birer elif ilâve- 
siyle yapılır. Yedi harfli ( şeddeli lam iki sayılarak بر‎ kapalı üç heceli; ilk iki vo- 
kali i, üçüncü vokali uzun а (а) olan bir vezindir. Bu kalıba uyan dördüzler bu 
vezindedir : اضحلال‎ izmihldi ( ضمحل‎ "den (, اطتان‎ itmi ’nûn veya اطينان‎ 7 
okb "dan ) gibi. š ; 


| 


— 
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“İsm-i fàili: 

İsm-i faili yu. müfalil veznindedir. müf"alil 95 dördüzlü kökünün ba- 
şına mim ilâvesiyle yapılır. Beş harfli, birincisi ve üçüncüsü kapalı, ikincisi açık 
üç heceli; ilk vokali н, й, ikincisi а, e, üçüncüsü і olan bir vezindir: مفمحل‎ müz- 
mahil ( اضمحلال‎ izmihldl”den ), „ш mutmain ( gbi itmi'nân "dan ) gibi. 

۵ الال .3 

Kullanılmayan bir masdardır. Asi =) ihrinşâm kelimesi bu 7 

Rübai kıyâsiler cetveli : 


Demek ki rübâi kıyâsilerin tablosu şöyledir : 


İsm-i mefül İsm-i fâil Masdar 

yoktur mütefa”lil Yaza шаі s 1 
yoktur тарай مفعلل‎ ipillâl اضلال‎ 2 
yoktur yoktur if inlûl اضنلال‎ 3 


Ca'li masdarlar 


Şimdiye kadar gördüğümüz bütün bu masdarların dışında bir de mesddır-ı 
mec”üle < uydurma masdarlar, yapma masdarlar, düzme masdarlar > denen arapça 
masdarlar vardır. Bunlar çeşitli sıfat ve isimlerin sonuna şeddeli ye ve ١ 6 
yapılırlar ve mücerret isim olurlar. Vezinleri yapıldıkları kelimelerin vezinlerinin 


sonlarına -iyyet unsuru getirilmiş şekilleridir: ضالت‎ fadliyyer ( JÚ fadl”den ), 
عُبوربت‎ mecbüriyyet ( ور‎ mecbür'dan), بشرت‎ beşeriyyet ) уә beşer'den), 
حربت‎ hürriyet ( حر‎ hürr'den), انساییت‎ insaniyyet ( انسان‎ insân'dan), موفقيت‎ Mu- 


vaffakiyyet ( عمرفق‎ muvaffak tan ) gibi. Bu gibi kelimelerdeki çift у "ler “ə 
de sonradan tek у "уе çevrilmiştir. г 


ж 


Böylece buraya kadar masdar, ism-i fail ve ism-i mef'ül vezinlerini görmüş 
olduk: Şimdi artık diğer kelime çeşitlerini ve vezinlerini gözden geçireceğiz. Yal- 
nız bundan sonra göreceğimiz vezinlerin hece ve harf durumlarını şimdiye kadar 
olduğu gibi belirtmiyecek; vezinlerin geniş tavsiflerini yapmıyacağız. Bunu bura- 
ya kadar yaptık. Şimdiye kadar yaptığımız bu tavsifler, bu hece, harf ve vokalleri 
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belirtmeler vezinler hakkında yeter derecede bir alışkanlık meydana getirmişlerdir. 
Vezin ile mevzün yani vezin ile örneği arasındaki kalıp uygunluğu artık gereği gi- 
bi kavranılmıştır. Bundan sonraki vezinleri yalnız okunuşları ile verecek, ayrıca 
tarif ve tavsife girişmiyeceğiz. Her veznin okunuşundan kaç harfli, kaç heceli ol- 
duğu, vokal durumu anlaşılacak, vezinle örneği arasındaki kalıp ayniliği müna- 
` sebeti' kendiliğinden kurulmuş olacaktır, Bunun için şu esasları bir kerre daha ha- 
tırlayalım : 

1. Bütün vezinlerde رف‎ р ,J asli harflerdir. Vezinlerin örneklerinde de 
bu harflere tekabül eden harfler aslidir. Yani مل‎ üçüzlü kökü temsil eder. 

2. Vezinlerde ضل‎ dışında kalan harfler zâittir. Bu zâit harfler örnekler- 
de de aynen vardır. Örneklerin yalnız üçüzlü kökleri birbirinden ve vezinlerden 
farklıdır. Vezinlerin ve örneklerin zâit harfleri hep aynıdır. 

3. Bir vezinde kaç harf varsa örneğinde de o kadâr harf vardır. 

4. Bir vezinde kaç hece varsa örneğinde de o kadar hece vardır. 

5. Bir vezinle örneğinin vokalleri üstün, esre, ötre olmak bakımından bir- 
birinin aynıdır. Yani veznin а, e vokali, г, i vokali, u, ü vokali а de aynı ye- 
rinde ve a, e olarak, 1, і olarak, и, ü olarak aynen bulunur. 

6. Böylece harf sayısının, zâit harflerin, hece sayısının ve vokallerin ayni- 
liği vezinle mevzün, vezinle örneği arasında bir kalıp ayniliği meydana getirir. 

İşte bu esasları ve bu kalıp ayniliğini göz önünde bulundurarak şimdi diğer 
kelime çeşitlerine ve vezinlerine geçebiliriz. 


Sıfat-ı müşebbehe 
Bunlar normal sıfatlardır. Başlıca vezinleri şunlardır : 
1. gəl efal | 
Renk ve ayıplara âit sıfat veznidir. зі ahmer, ol аза, اعی‎ a'ma, 


©! ebkem, اسود‎ esved, اسر‎ esmer, ايض‎ ebyaz gibi sıfatlar bu veznin- 
dedir. 


Muzâaflarda efall şekline geçer : اصم‎ asamm gibi. 


7 فلان .2 


atsán gibi sıfatlar bu vezindedir.‏ عطتان sekrân,‏ سکران اعد ім‏ بان 


ا 


| 
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3: Јай 2 

gerir,‏ شربر sağır, pla halim,‏ صقر asi,‏ اصیل rezil,‏ رذیل 
enis gibi sıfatlar bu vezindedir.‏ ايس edib,‏ ادب azim,‏ 


Nâkıslarda ја? şekline geçer : فوی‎ kavi, شق‎ saki, əs gabi, دی‎ deni, ss 
gani, می‎ sabi gibi. 


عظیم Сейт,‏ جسیم 


Mübâlaga sigası 
Bunlar mübalaga isimleridir. Başlıca vezinleri şunlardır : 
1. فال‎ а 
ار‎ cebbâr, blas hattâ, عیاش‎ ayyaş, سیار‎ seyyâr, əl sayydd, مال‎ 


hammâl, yla. gaddür gibi kelimeler bu vezindedir. Bu vezindeki bazı kelimeler 
görüldüğü gibi mübalaga mânâsı taşımazlar. 


Nâkıslarda 14۵ ( fa”â) şekline geçer: سقا‎ закка (saka) gibi. 
2. له‎ fa dle 
علامه‎ allâme, <U, fahhâme gibi mübalaga isimleri bu vezindedir. 


3. فول‎ (аі 


şekür gibi ke-‏ شکور samit,‏ وت gayür, эу, velâd,‏ شور ,30887 صیور 
limeler bu vezindedir. |‏ 


“Je ۵ 

Ф gied gibi mübalaga bildiren isimler bu vezindedir. 

Y فيل‎ 1 

as sıddik, شرر‎ şirrir gibi mübalaga bildiren isimler bu vezindedir. 
6. ədə тїї 

miskin gibi mübalaga isimleri bu vezindedir.‏ مسکین 


7 о fal 


kerim gibi Allahın vasıfları bu vezindedir. fail‏ کر : rahîm,‏ دحم âlim,‏ علم 
veznindeki sıfatlar Allahın vasıflarında mübalaga ifade ederek m‏ 
balaga ifade etmeyince de sıfat-ı müşebbehe olurlar. i‏ 


übalaga ismi, mü- 
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8. Ju. тра 


mî mûr gibi kelimeler bu vezindedir. mi'mdr kelimesi mübalaga ifade‏ معمار 
etmez.‏ 


İsm-i tafdil” 


İsm-i tafdil büyültme ismidir. Bu kelimeler daha çok veya en çok ifadele- 
riyle büyütme ve aşırılık ifade ederler. Bir vezni vardır: gəl ef al. Sıfatı mü- 
şebbehe vezni olarak ef'al renk veya kusur ismi yapan vezindir. Büyültme ifade 
edince ism-i tafdil vezni olur. Büyültme ifade eden اکر‎ ekber, اعظم‎ A'ZAM, дә 
asgar, Jp»! echel gibi kelimeler bu vezindedir. 

Muzâaflarda Jl efell şekline geçer: اشد‎ eşedd ( sas şedîd, شدن‎ şid- 
det), göl eşerr ( شرر‎ şerir, شرت‎ şirret) gibi. 

Nâkıslarda ef'á sekline geçer : اقوی‎ akvd ) قوی‎ kavi), del, اعلا‎ . Р 
ай), da, YA ема ) Js veli) gibi. 


İsm-i tasgir 


İsm-i tasgir küçültme isimdir. Küçültme isimleri Türkçede az kullanılırlar. 
Üç vezni vardır : 

1 Je fuayl 

übeyd ( a аба) gibi kelimeler bu vezindedir.‏ عید 

2. فيىل‎ fuayil 

uveylim ( (e âlem ) gibi kelimeler bu vezindedir.‏ عو یلیم 

3. ыз 1 

kuneydil ( jas kandil) gibi kelimeler bu vezindedir.‏ قنیدیل 


İsm-i mensüb 


Bunlar aidiyet, nisbet isimleridir. Diğer kelime çeşitleri gibi vezinleri yok- 
tur. Ek ile yapılırlar. Çeşitli vezindeki kelimelere nisbet ye 'si (уй-уі nisbet) adı 


| 
a 
| 
| 
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verilen bir ی‎ ilâve etmek suretiyle ism-i mensüb yapılır. Aslında Arapçada nis- 
bet eki -iyyun şeklinde olup ¢ "si şeddelidir. Bu şedde (6 'den sonra başka ek 
gelince ortaya çıkar. Fakat Türkçede bugün tek ی‎ “li şekle gidilmiştir. Demek ki 
Türkçede asıl ekin şeddesi ve tenvini atılır ve nisbet eki uzun i (7) şekline geçer. 
İsm-i mensübun kaideleri şunlardır : 

1. Nisbet ی‎ "si konsonantla biten kelimelere doğrudan doğruya getirilir : 
سکریٴ‎ askeri ( Kae asker), جری‎ cebrî ( ye cebr), مال‎ müli ( مال‎ mül), 
<. mülki ( هلك‎ mülk ), علمی‎ ilmi ) de ilm) misallerinde olduğu gibi. 


2. Sonda zait £ 2 (о £, se) varsa bu atılır: yok 40 ( cək âdet), 
ә ж tecrübi ( 7 ж tecrübe ), سیاسی‎ siyasi ( مياست‎ siydset ), اداری‎ idâri ( اداره‎ 
idâre ), yek tabii ( zab tabiat) misallerinde olduğu gibi. aaa medine kelime- 
sinde ortadaki ی‎ de düşürülerek ism-i mensübda şekil değişikliği olur: gas me- 
dent. 

3. Nükuslarda, ی‎ ve 1(ig) ile bitenlerde son harf düşürülerek nisbet ¿ç "si 
bir و‎ ilövesiyle getirilir : منا , مم ) 11410۷ منوی‎ таға), موسوی‎ MÜSEVİ موسا , موسی)‎ 
Misa), (усә dünyevi ( Us dünyâ), Gg j terbiyevi ( 4.7 terbiye), эй 
lügavi ( ہے‎ lügat) misallerinde olduğu gibi. : 

4. Hemzesi düşürülmüş uzun vokalden sonra ya وی‎ veya uş getirilir: سیاوی‎ 
semâvi _ سماتی‎ samit ( سیا‎ semâ) صراوی:‎ sahrâvi, gije sahrdi ) |e? sahrá), 
ادا‎ hidî ) Van) ibtidâ) misallerinde olduğu gibi. 


İsm-i zamân, ism-i mekân 


Bunlar zaman ve mekân isimleridir. Vezinleri şeklen mimli masdar vezin- 
lerinin aynıdır. Şu halde bir mimli vezin masdar mânâsını taşıyorsa mimli masdar, 
zaman ve mekân ismi mânâsını taşıyorsa ism-i zaman ve ism-i mekân vezni olur. 
Zaman ve mekân isimlerinin üç vezni vardır : 


1. ша mefPal 


مکتب , (سکون ) mesken‏ مسکن , )902( makber (з), əl menba‏ مقر 
meslek ( 442), a. ۵‏ مسلك , (خروج) mahrec‏ خرجر(کب ) mekteb‏ 
(lw) gibi kelimeler bu vezindedir. ў‏ 
مدار , ( زیارت) mezdr‏ مزار makám ( aki),‏ مقام : Ecveflerde mefál şekline geçer‏ 
mekân (3) gibi.‏ مکان , )دور( medür‏ 
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Muzğaflarda mefall şekline geçer: مقر‎ такат ( یل , ( قرار‎ таһай (dali 
gibi, | 
Nâkıslarda тера şeklinde olur: eyle , مأوا‎ meva, عرا,عری‎ 8 
(ÖL) gibi. 
2. фа тері | 
مجلس‎ meclis موسم , ( جلوس)‎ mevsim (pns), ör mevki مسجد , ) وقوع)‎ 
mescid (şəvə, مولد , (سحده‎ mevlid موقف ,(ولادت)‎ mevkif (33) , 485) 
gibi kelimeler bu vezindedir. 
Ecveflerde mefil şekline geçer: |. mel (J), iye 81 
مسب (يتونتاوست)‎ Mesir (au) Bibi. 
Muzğaflarda mefill şekline geçer: да mefirr ( yl) gibi, 
3. chi 756 
«№. тараа. (eb J, ede memleha ( ملح‎ «Хе mahkeme (<) , مدرسه‎ 
medrese ( (درس‎ gibi kelimeler ‘bu vezindedir. 
Eeveflerde mejdle şekline geçer: ФМА тездіс gibi. 
Muzâaflarda те)аШе şekline geçer: фе mahalle (Jğ-),d2 тесейе 
(Je) gibi. ` 


* 


Bunlardan baska kıyasi masdarların ism-i mef”ülleri de mekân ismi olabilir. 
Çünkü ism-i mef”ülün < yapılan د‎ mânâsında < yapılan şey > "den başka < yapılan 
yer د‎ mânası da vardır: مک‎ mütlekd ( КА) hükd < dayanmak >, < dayatılan 
şey, yer ə, bak. mültecâ ( التجا‎ ilticd ) < sığınılan şey, yer >, Хал musalld ) ¿X 
salât ) « salât edilen şey, yer » gibi. 

İsm-i âlet 


Bunlar âlet isimleridir. Vezinleri şunlardır : 


1. منمل‎ тїш 


жа minber, pi miğler, Jeme mistar ( Ла ( gibi âlet isimleri bu vezin- 
dedir. ` 


Muzâaflarda mifall şekline geçer: هك‎ mihakk, mihek ( da ) gibi. 


— [J 


58 


2 Jun тра 

, مثقال (زرق mark‏ مزراق ( ضرب) nuzráb‏ مضراب miftáh çö yy‏ مفتاح 
miskál ( zl ) gibi âlet isimleri bu vezindedir.‏ 

Misallerde mifál şekline geçer; مان‎ mizån ) وزن‎ ) gibi, 


3. di mif'ale 


di minkale (Yö), (رځ) 6 مروحه‎ gibi kelimeler bu vezindedir. 
Muzâaflarda mifalle şekline geçer: «мл mükatta ( kə kait) gibi 
Nâkıslarda miPdl olur: 24,» mirát ( رژت‎ ) gibi. 


Müennes, müzekker 


Arapçada kelimelerin müennesliği ve müzekkerliği vardır. Yukarıdan beri 
gördüğümüz mevcut vezinler umumiyetle müzekkerdir. Bunlara yuvarlak £ š 
(Türkçede a e, a) ilâve edilerek müennesleri yapılır کات — ۸۵ کاب‎ kâtibe, 

da müallim — معلمه‎ müallime, رح‎ 4 mecrûh — ams, mecrüha, ¿ç Koe as- 
Кей — v ye askeriyye (askeriye), gp harbi — < harbiyye (harbiye ), 
gi “melih — meliha gibi. : 

Demek ki sondaki bütün zöit r 5 "ler ( Türkçede с, 1, ə е) müenneslik alâ- 
metidir. Sonu böyle olan masdarlar tabii hep müennestir. 

İkinci müenneslik alâmeti sondaki zâif elif *tir : دنا‎ dünyâ, دعری‎ dava ke- 
limelerinde olduğu gibi. 

Bunlardan başka aşağıdaki iki veznin müennesi de vezinle yapılır : 

İsm-i tafdil اس‎ ef al in mücnnesi рә (Ms) fu'la vezninde olur: „Si ek- 
ber — کر یىی‎ kübra, اعظم‎ a'zam — „һе uzma misallerinde olduğu gibi. 

Sıfatı müşebbehe gəl: ef'al'in müennesi Mə Ja'lá vezninde olur; ,і 
ahmer — جرا‎ hamrâ, ایض‎ ebyat — ينا‎ beyzd gibi. : 

Ayrıca harf isimleri, kadın isimleri, çokluklarş شمس‎ şems, کار‎ nür, لقس‎ nefs, 

` yed kelimeleri; çift uzuv isimleri; memleket, şehir, kabile ve kavim isimleri; 
ilâveli masdarlar müennes sayılırlar. 


Arapça isimlerde çokluk 


Arapçada hem belirli çokluk (ikilik شي‎ (езпіуе ), hem belirsiz çokluk 
-( çokluk. — ج‎ cem" ) vardır. ` : 


Tesniye 

Tesniye ان‎ -eyn veya ان‎ -Ân ekleri ile yapılır: gə b (шға(суп < iki te 
raf >, دولتان‎ devletdn < iki devlet ə کاتین‎ Adtibeyn  ناتاک‎ kütibdn < iki kâtib >, 
قلين‎ kalemeyn — تنہن‎ Kaleman « iki kalem», او ی‎ ebeveyn ( او رات‎ ebû) 
«апа baba ə, رن‎ kamereyn > ay ile güneş > misâllerinde olduğu gibi. | 


Çokluk | 
Çokluk ise iki türlüdür : سال‎ E cem'-i sâlim < sülim çokluk, sağlam çok- 
luk ə, „Ж چم‎ cem-i müesser x mükesser çokluk, kirik çokluk, vezinli çokluk >, 
“- а 


Cem'-i salim 
Cem'-i sâlim ek ile yapılır. Bu ekler müzekkerlerle müenneslerde ayrı ayrıdır. 
Müzekkerlerde cem'-i sâlim ekleri ون‎ -An ve y -în dir: حاترون‎ ۸ 
(göle hazir), göye 0170718 ( yp memûr), ملین‎ тиаййийп ) سو یئ‎ 

allim у misallerinde olduğu gibi. Bunlardan Türkçede daha çok -îr i çokluklar 
kullanılmıştır. 

Müenneslerde ise cem”-i slim eki ات‎ -åt ur. معلیات‎ müallimdi ( ہل‎ MU- 
аШте ), jl уыл mürcizdi ( ممحزه‎ mitfcize (, AK hikâydı ( حکاند‎ hikâye), تأدیات‎ 
te"diydt ( تأده‎ tediye ) misallerinde olduğu gibi. Görülüyor ki -dt eki getirilince 
müenneslerin sonundaki е (z ve е) kalkmaktadır. 

Bu ات‎ çokluk eki çok kullanılmakta, çeşit çeşit çokluklar yapmaktadır. Şöy- 
le ki: 

İlâveli masdarlar da müennes sayıldığı için tabii bunların çoklukları da ات‎ 
ile yapılır: طلوعات ,( ۷۷۵ وقوع ( ۷۷۵4 وقرعات‎ ٤811844 € طلوع‎ dü), کالات‎ ke- 
mülüt ( .ال‎ kemdl), تشکیلات‎ teşkîl ) تقکیل‎ teşkil), تدریسات‎ tedrisdi ) تد يی‎ ted- 
ris), انعاآت‎ inşddt ( انشا‎ inşâ), اجراآت‎ icrddt ) əl icrâ), ادحالات‎ idhdldt ) ادخال‎ 
idhâl), اخراجات‎ ihrácár ( اج‎ A ihrdc) gibi. 

İnsan ifade etmeyen ism-i f3il ve ism-i mef'üllerin de ji ile çokluk yaş” 
dıkları görülür : lS ۲۵/861 ) کال‎ kûin موحودان و( 6/86 کاشه--‎ mevcüdüt ( مو جود‎ 
теусйа — os y> ya 11606806 ), معلومات‎ mü'lümât ( معلوم‎ тайт — ы. malàme), 
وارد ( ۷67/061 واردات‎ vârid — وارده‎ vâride), مندرجات‎ mündericdi ( مندر ج‎ münde- 
гіс — مندرچه‎ münderice ) gibi. Tabii bu çokluklar da müennesler üzerinden ya- 
pılmaktadır. 


sinden sonra gelerek de çokluk yapar: jl> his-‏ ی çokluk eki nisbet‏ ات 


Ë 
| 
[ 
| 
b 
| 
| 
| 
H 
| 
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siyydt ( hissiyat ) ضليات‎ f”liyyat ) ۲۱94٥ ), اديات‎ edebiyydt ( edebiydt ) gibi. Tabii 
aslında burada da ism- -i mensübun müennesi üzerinden ) حسیه‎ hissiye, adə frliy- 
yer: vəl edebiyye gibi) çokluk yapılmakta ve sondaki müenneslik harfi dürül- 
mektedir. zəl: "n bu -іууйі (уйг) Kullanışıyla Osmanlıcanın son devirlerinde 
Türkçede geniş ölçüde ilim isimleri yapılmış, böylece bu çokluk eki bir çeşit ya- 
pim eki durumuna da geçmiştir: تور کات‎ ۵۶ < türkoloji >, اټععیات‎ 4 
< sosyoloji >, روحیات‎ rühiydi < psikoloji >, Laz halkiydi < folklor » misallerinde 
olduğu gibi. | 
Sonu gi át şeklinde biten müenneslerin, çokluklarında, bu át kalkar ve yeri- 
пе geçen çokluk eki başına bir ی‎ veya و‎ alarak بات‎ -еуйг veya وات‎ -evdi şek- 
line girer; olsy vefeyát ( وفات‎ vefâ), ادوات‎ edevát ) ادات‎ eddt ), صلوات‎ 81 
صلات‎ saldı, öle ) misallerinde olduğu gibi. Yani nâkıs köklerin و‎ ve ی‎ “eri bu- 
rada “meydana çıkmaktadır. 
də Jælet ( döfa'le), aa flet ( dö file), дә fwlet ( ds file) veznindeki 
kelimeler son harflerini atıp ات‎ ekini alırken, çok defa, ikinci harflerinin sonuna 
bir vokal alırlar. Şöyle ki: 
#a'let ( jale ) vezni a, e vokalini alarak çokluk eki ile faelâr şekline göçer: 
مر بات‎ darebdt (4 ضر‎ darbe), دضات‎ defedt ( ais def'a) misallerinde olduğu gibi. 
Umumiyetle ecveflerde araya vokal girmez: زوجات‎ 26۷641 ) gj zevce), صیحات‎ 


suyhât (o.o sayha ) misallerinde olduğu gibi. 
f”let ( file ) vezni umumiyetle a, e vokalini, bazan 1, i vokalini alır, bazan da 


vokal almaz; böylece çoklukta fielât veya fülât veyahut ۳۱۵۱ olur : خدمات‎ hidemát, 
hidimit, hidmát ( a> hidmet ) misalinde olduğu gibi, 

fu'let ( fu'le ) vezni уа u, й, ya a, e vokalini alır, bazan da vokal almaz; böy- 
Лесе çoklukta fuulât veya fuelât veya 10۱681 olur: ab zulumat, zulemât, zulmát 

(cb zulmet); alya şübülhat, şübehüt, şübhât, ( شهه‎ şübhe); شبات‎ suubat, 

şuebât, şu'bât ( شب‎ зи бе) misallerinde olduğu gibi. ке 

-át eki Türkçede galat olarak bazı Farsça ve Türkçe kelimelere де atlamistir: 
.peşinat ( peşin), gidişât (gidiş), gelirât ( gelir ) misallerinde olduğu gibi. 


Cem'i 07 


Cem”-i mükesser çekimle, içten kırılına ile, yani vezinle yapılır ve vezinleri 
şunlardır ( vezinlere misal olarak verilen çokluk şeklindeki kelimelerin teklikleri 


yanlarında parantez içinde gösterilmişür ) : 
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1. Ja! 1 
احکام‎ ahkâm ) < hükm ), sual eyár ) شر‎ şir), اوراق.‎ evrák ( ورق‎ va. 
rak), اذواق‎ ezvák ( ذوق‎ zevk), اخلاف‎ ahlâf ) خلف‎ halef), اخلاق‎ ahlâk ( ка 
hulk), ابداد‎ ecdad ( جد‎ седа), èi ağyür ) дё gayr), ایام‎ eyyâm ( وم‎ 
yevm ) gibi çokluklar bu vezindedir. š 
İlk harfi hemzelilerde 241 şekline geçer: مال‎ дна ( Jil emel), ET дуй 
۳ eser), Jli 1 0۸ ( ішік), آلام‎ dlüm Gi elem), داب‎ ۲ âdâb ( ادب‎ edeb), 
VT ава ) ei eb, gi ерд) gibi, 
Nâkıslarda ve son harfi hemzelilerde slot ef” Сера) şekline geçer: — əl 
اورا‎ есі - eczd ۲ ыз CHU), اعدا اعداء‎ 000-0081 yae adüv ), آ اء‎ LT ам; 
- dbd ( ‚1 ebñ, єй eb ), انا ابناء‎ ebnd” - ebnd ( Zl ibn, نی‎ beni, نو‎ bünâ), 
اسا آسماہ‎ 08/10 - esmd ( „А ism, سمو‎ sümü ) gibi, 
2. dal еріс f 
ازمنه‎ emine ( ر (زمان‎ Sal emkine ) مکان‎ mekân), اسلحه‎ esliha ( çök silâh), 
andl elbise ( لاس‎ libas ), ادوه‎ edviye ( درا‎ derû ) gibi çokluklar bu vezindedir. 
22 Muzdaflarda efille şekline geçer: del ecille ( yiz celil), dal edille ( دایل‎ 
delil), € cimme ) امام‎ önüm ) gibi. : 
İlk harfi hemzelilerde dfile şekline geçer : «Т dlihe ( 41 ilâh) gibi. 


3 м efild ) el ерла у 

karib), lasl ۶۷۵ ) ge saki), ша ašniyá‏ قرب akribâ (akraba,‏ اقا 
veli) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ ول ( evliyâ‏ اولا gö gani),‏ 

Muzğaflarda efillá şekline geçer: Lal ahibbd 1 a> habib), اطیا‎ ۵ 
طيب)‎ tabib), Val eşirrd ) شرر‎ şerir ) gibi, 


4. Çeki efdil | 
اسافل‎ esdfil ) اسنل‎ esfel), ә ekâbir ( اکبر‎ ekber), ЈУ erdzil ) ارذل‎ 
erzel), عساکر‎ asâkir ( عسکر‎ asker), لباب‎ ecdnib ) اجب‎ еспе, £ ecnebi ) 
gibi çokluklar bu vezindedir. Görüldüğü gibi daha çok ism-i tafdilin çokluk vez- 
nidir. | 
Nükislarda fedi şekline geçer: gil edâ ( şək, səl. ednâ), gtt edlî 


(qel, Yel “۶6 ) gibi. 


5. dəbi е)ай 
gel ekâlim ( اقلم‎ iklim), blà 66/7 ( اسطوره‎ üstüre), اع جيب‎ eácib 
(aél 1١۸۸۷ ), —JUA esâlib ( اسلوب‎ üslüb ), ااريق‎ ebârik (оо 0۳۸ احاديت و(‎ 
» ehâdis ( wa» hadis), ым ebûtîl ( Jl Раш) gibi çokluklar bu vezindedir. 
hadis ve bânl kelimelerinin çoklukları teklik - çokluk münasebeti bakımından di- 
ğerlerindən farklı olup bu vezin için istisnadırlar. 


6 dö 6 


ajé асеге ( yev âciz), کته‎ ketebe ) کاب‎ Кайр), 4» cehele ( Jay câ- 
hil) ada zaleme ) 19 zâlim), طله‎ tâlcbe ( Mb talib ), 46 amele ) ye 
âmil), تمه‎ tebaa ( ابم‎ tâbi" ) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umu- 


miyetle fdil vezninin çokluğunu yapmaktadır. 
7, dla ۵ 


tüllâb ( Jb (áb, «ib talebe), кы‏ طلاب hükkdm ( Şu hâkim),‏ حکام 
tâcir), Дә» hüzzar ( yil hâzır ) gibi çokluklar bu vezindedir. Bu‏ تاجر ) tüccâr‏ 
da umumiyetle ай “іп çokluğunu yapar.‏ 


۲ فا .8 


usát ( çe‏ عصات kuzât ( (əb: özi, kadı),‏ قضات «( ۵02 غازی ) güzdt‏ غزات 
ds? ) gibi çoklukların veznidir. Görüldüğü gibi bu da /4// vezninin nâkıslarının‏ 
çokluk veznidir.‏ 


9. فول‎ іші 


„де ülüm ( А йт), öyə [йпйп ) فن‎ Теп), Oe nüfüs ( ننس‎ nefs), 
: í 
2,3 kuyüd ( a5 kayd), Iz üsül ( Jol asl), امور‎ ümür ( ام‎ emr), فروع‎ 


fürü” ( فرع‎ fer") gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umumiyetle وت‎ 
kök 70 سس‎ yapmaktadır. 


10. فل‎ fual 


هغه ( tuhaf‏ سں Zümer ( op) zümre), ge cümel ( ax cümle),‏ زص 
kubeb ( 43 kubbe) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umu-‏ قب ше),‏ 
miyetle fwlet (file } vezninin çokluğudur.‏ 
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Nâkıslarda fua şekline geçer: 6» Аша +0727٦ 
со kuvvet ) gibi. 
11. فل‎ jul 
ye mihen ) <> mihnet), Ode ПА ( علت‎ iler), تر‎ niam ( لست‎ nimet ), 
{ 
43 [йеп ( <s fitne ), Çökiyem (23 kiymet ), gölirak (өз fırka) gibi çok- 
у r 2 2 فر‎ Ы 
luklar bu vezindedir, görülüyor ki umumiyetle {Чет vezninin çokluğudur. 
12. ә fuul 


sülün ( vie‏ سفن гем,‏ رسول ( rüsül‏ رسل Аша» ( АУ küdb),‏ کب 
sefîne ) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ 

13. Şu ۵ 

fazilet),‏ فتیلت )فدائل ,) risâle‏ رساله ( hakikat). УА, resdil‏ حقیقت ( huküik‏ حقائق 
sehdif ) a sahife y gibi çokluklar bu vezindedir.‏ حالف 

811 فراعل .14 


جاب ) cevánib‏ جواب avâlim ( % âlem)‏ غو 2 avâkıb ( zak âkibet),‏ عواقب 
şevdhid ( Us şâhid) gibi çokluklar‏ شرامد kaváid ( w Каас),‏ قرامد ,) cûnib‏ 
bu vezindedir.‏ 

15. Jelp feváil 

kânün), çalgı fevdnis ( yb fânüs) gibi çokluklar bu‏ فانون ( kavdnin‏ قوانین 
vezindedir.‏ 

| ال تاعل .16 

ёл» tevdrih ( Ev tdrih ), 2 تصاو‎ tesdvyir ( سور‎ tasvir ), JE temsil ( Jer 


бітеді), تايح‎ tesâbih ( ее tesbih ) gibi çokluklar bu vezindedir. 


17. Jeli mefdil 


тезй-‏ مسا کن ,) mesâcid ( amua mescid‏ مساجد ,( mekteb‏ مکتب ) текань‏ مکاب 
memleket ), м mesâlih ) zədə.‏ ملکتِ ( dile memålik‏ و( kin ( Ë mesken‏ 
mistar ) gibi kelimeler bir: vezindedir.‏ مسطر ( mesdtir‏ مساطر ,) ən‏ 

Nakıslarda ve son harfi hemzelilerde mefåt şekline geçer : ala mebâni( ba 
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mebnd J; غاری‎ mecâri ( جرا‎ mecrâ), مادی‎ ۸ du, mebde' ) gibi. 
Görülüyor ki bu vezin umumiyetle mimli masdar, ism-i mekân, ism-i âlet gi- 

bi mimli vezinlerin çokluğunu yapmaktadır. Fakat tekliği mimli olmayan bazı Ке- 
limelerin de çokluğunu yapar: مساوی‎ тездігі ( سوه‎ sw), غاسن‎ mehdsin ( ye 

hüsn), مسای‎ mesdi ( سی‎ sa'y), مکارم‎ mekárim ( М کر‎ kerem), عنام‎ mezáhim 
(ше у zahmet'), (№. mezâlim ( ё zulm ) gibi. Bunlar istisna olup çokluklar 
tabil burada da aslında tekliklerin mimli şekilleri üzerinden yapılmıştır. : 


18. yel. теді 

miskin ), eyle mecânin (55 mecnün), где mefâ-‏ مسکین ( mesakin‏ مسا کين 
mez-‏ مزمور ( mezâmir‏ من امیر mektûb),‏ مکتو ب) mekâtib‏ مکاتیب тіһаһ),‏ مفتاح ( tih‏ 
mahâzir ( sis mahzûr ) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ عاذر mûr),‏ 

19. Jo fial 


nük-‏ نکنه ( cebel), bla тїй ( 45 nokta), cəki nikât‏ پل ( ср‏ جبال 


te), کرام‎ kirâm ( с کر‎ kerim), عظام‎ йт ( عظم‎ azm < kemik > ) gibi çokluklar 
bu СТН 


20. gəl ерш. 


м encüm ( пест), äl enfüs ( „х nefs), ce) a'yun 1 dye ayn 
s göz ə ) gibi اه‎ bu vezindedir. 


0 فلان .21 


ahi, d ah, > ) gibi çokluk-‏ ای ) ihván‏ اخوان sibyan ( po sabi),‏ صيان 
lar bu vezindedir.‏ 


22. “и 6 


ХЛ esâtize ( استاذ‎ üstüz, üstâd), ابالسه‎ 6 (ol iblis) gibi çokluklar 
bu vezindedir. 


8 فلا .23 


e ulemâ ٢ 5% âlim), Же ukalâ ( J ákil), S. hükemâ ( حکیم‎ ha- 
kim) Ж vükelâ ( وکل‎ vekil), وزرا‎ vilzerá ( وزر‎ vezir), bp gürebd ( غریب‎ 
1 garib J), برا‎ fukarâ( قر‎ fakir) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor 
ki umumiyetle fail ve fdil vezinlerinin çokluğunu — 
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24. Gə 17 

دفتر ( seldsil ( dote silsile), Дә defdtir‏ سلاسل terdcim (Car; terceme),‏ رام 
defter ( gibi kelimeler bu vezindedir. Rübâilerin çokluk veznidir. i‏ 

. 0 ضال .28 

we, redya ( «в, гаіууе, zep ralyyet), قضایا‎ kazáyá ( < kaziyye), Vi 
тегфуй ( میت‎ meziyyet ) gibi çokluklar bu vezindedir. 

81 فالل .26 

golü Капдай ( yas kindil, kandil), د 6 کین‎ dekâkîn ( دکان‎ dükkân) gibi 
çokluklar bu vezindedir. Кірді ve humásilerin çokluk veznidir. 

21. də fa'la 


meyyit) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ مت ( mevla‏ موی 


İstisnâlar 

Bunlardan başka ارض‎ arz, Jal ehl ve ы leyl kelimelerinin çoklukları 
fedli şeklinde olur: اراضی‎ ardzi, ШЫ ahdli, لال‎ 8 gibi. Ji 'in çokluğu 
dü "den başka JU leyâl ( (еді) şeklinde de olur. Д. ma” « su > "n çokluğu 
ise olu miydh şeklindedir. ё, femm < ağız د‎ 'in çokluğu da افراه‎ efvâh ( ogi 8 
ерді) şeklindedir. š 


Arapça: sayılar 


Osmanlıcada eski eserlerde bilhassa tarihleri göstermek için Arapça sayılar” 
çok kullanılmıştır. Tarihlerde seneletin zikrinde, eski eserlerin telif ve istinsah ta- 
rihlerini gösteren kayıtlarda umumiyetle Arapça sayı sözleri ile karşılaşılır. Bu 
gibi belirli yerler dışında Arapça sayılar Türkçede pek az kullanılmıştır. 


سرو 
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1: Asıl sayı sıfatları şunlardır : 


asl ehad, واحد‎ vâhid bir عشرن‎ işrin yirmi 
ой isneyn iki څلپين » مثلائین‎ 76 otuz 
dör, ai: 576 üç ار مین‎ erbain kirk 

w ار‎ erbaa dórt : خحسین‎ hamsin elli 
مه‎ hamse bes ستن‎ зіп altmis 
< sitte altı هب‎ seb'in yetmiş 
ыз зера“ yedi انين‎ semânin o seksen 
аж semâniye sekiz تسین‎ tis”in doksan 
ы tiza . dokuz ماه‎ mie yüz 


elf bin‏ الف on‏ ۴ عشره 


Яп mü-‏ له «bir» "in dışında kalan diğer asıl sayılar daima müennestir.‏ امد 
احدی و خسین ennesi (51 ihda "dır, fakat yalnız kullanılmaz, gurupta kullanılır.‏ : 
¿iñda ve hamsin уе elf < bin elli bir ə gibi. İki, müennes. olmakla beraber‏ والف 
isna şekli de vardır: a yem «si isna aşere «оп iki» “де: olduğu‏ ای asl gibi‏ 
gibi. Diğer ön'a kadar olan sayıların müennesleri aslında 5 (2) "siz olatak dl‏ 
عشر ШУ,‏ تم semán,‏ مان seb’,‏ سم sitt,‏ ست hams,‏ خس selds, pol erba,‏ 
aşer şeklinde ise de Arapçada kullanılan bu şekiller Osmanlıcada bilhassa tek‏ 
olarak pek kullanılmaz.‏ 


‚ Sayı guruplarında küçük sayı önce, büyük sayı sonra gelir ve araya ve ilâve 
edilir : ارہ و عشره‎ erbaa ve aşere «on dört» «ха. خسه و‎ hamse уе seb'in eyet- 


miş beş» تم و خسین و الب‎ tis ve hamsin ve elf «bin elli dokuz», وستن و‎ öl © 


isneyn ve sittin ve tis'a-mie ve elf «bin dokuz yüz altmış iki» gibi.‏ تسم و الف 

Sıfat tamlaması şeklindeki sayılarda sıfat önce gelir ve teklikler sonlarında- 
ki ə (5)'yi kaybederler. Ф.а. seb'a-mie «yedi yüzə, 4424 semdne-mie «sekiz 
yüz» gibi. 


Görüldüğü gibi onlar, birler'in sonundaki -e ve -iye "yi kaldırıp -în çokluk 
eki eklemek suretiyle yapılırlar. Yalnız işrin ”de kök vokali değişir. Kullanışta -în 
| yerine -йп çokluk eki de getirilir : عصرون‎ işrân, yW selâsûn, (ууу) erbaün, خسون‎ 
hamsün, ستون‎ sittûn, سبون‎ seb”ün, Әде semdnün, تسمون‎ tis'ün gibi. 
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2. Sira sayı sıfatları şöyledir: 


altıncı‏ 15 سادس evvel birinci‏ اول 

gi süni ikinci سام‎ sdbi” yedinci 
“İV sâlis üçüncü امن‎ өйтіп sekizinci 
ر ام‎ rab” dördüncü تاسع‎ tûsî dokuzuncu 
` ځامس‎ hámis besinci e 7 onuncu 


Görülüyor ki sıra sayıları umumiyetle asil sayılardan /áil vezni ile yapılmış- 
tır, « bir, ilk > mânâsına gelen vâhid'i de buraya katabiliriz. Ayni zamanda حادی‎ 
hâdi < birinci »şekli de vardır: „se бә. ۵۵: aşer «on birinci ə gibi. 

Sıra sayılarında J, evvel'in müennesi Y, lâ dir. Diğerlerinin müennes- 
leri müenneslik eki ile yapılır: «А sûriye, ad sûlise, 41) râbia gibi. 


3. Kesir sayı sıfatları da şöyledir: 


sub” yedide bir‏ سیم nisf yarım‏ . نصف 
ek ۰ süls, sülüs üçte bir o” sümn sekizde bir‏ 
tüs dokuzda. bir‏ تسم rub' dörtte bir‏ دبع 
yi hums beşte bir ме üşr, öşr onda bir‏ 
süds altıda bir р‏ مېدس 


Görülüyor ki bunlar umumiyetle fx ( biri f1 ) veznindedir. 


Arapça zamirler ve edatlar 


Türkçede çok kullanılmış olan ve bir kısmı bugün de kullanılan bazı Arapça 
tâbirlerde ve terkiplerde bir takım zamirler ve edatlar yer alırlar. Bu Arapça ta- 
birlerin anlaşılması için onlarla ilgili zamirlerin ve edatların bilinmesi lâzımdır. 


Zamirler : 


£ 


1. vi ene ben 1. „£ nahnü “biz 
72. ете sen “он entüm siz 
3. за hüve (müzekker) 3 هم‎ hüm onlar 


¢ hiye (müennes) ° 
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Bunların bes tanesi Türkçedeki Arapça tabirlerde pek geçmez. Umumiyetle 
yalnız teklik üçüncü şahıs kullanılır: « şak kemâ hüve hakkuhu < hakkiyle > 
əvi مو اطلاق‎ hüve'khallâk el-bâki «о yaratıcı bâkidir 5, JUI هو‎ hüve”l"böki 
< Tanrı bâki > misallerinde olduğu gibi. عوسی هوسته‎ hüvesi hüvesine > tıpa tip, 
tıpkısı tipkisina > gibi Türkçe tabirde de bu zamir vardır. лй < allah >, hü çek- 
mek < hü (Allah) ismini çağırmak ve tekrarlamak ə, yâ hü < ya Allah! ya Rab! > 
tabirlerindeki Ай Allah adı da bu zamirden gelmektedir. yâhu seslenme edatındaki 
hu da buradan gelmektedir. 


Fakat asıl, Türkçede kullanılan Arapça tabirlerde Arapça izafet zamirleri, 
iyelik zamirleri çok geçerler. Onlar da şunlardır : 


1. ی‎ ye, yi, і benim, beni, bana 
2 3 „ ke, ki (müennes) senin, seni, sana 
3. o (müzekker) hü, hi, h (Türkçede) onun, Onu, ona | 
ما‎ (müennes) ` hà 7 > > 
La (tesniye) hümâ, himâ > » » 
1. ۴ ` nü bizim, bizi, bize 
2. ٤ (müzekker) 7 sizin, sizi, size 
کن‎ (müennes) kün » > > 
کا‎ (tesniye) kima > > > 
3. 2 (müzekker) Айт, him onların, onları, onlara 
هن‎ (müennes) hinne > > > 


Burada zamir vokallerinde görülen й - i farkı eklendikleri kelimenin sonuna 
göredir. Zamir kesre veya ی‎ "den sonra gelirse vokali f, diğer harf ve harekeler- 
den sonra gelirse vokali ü olur. 

Bu iyelik zamirleri ري‎ rabbi ( gk ydrabbi) < rabbim >, gən seyyidi 
« efendim s, Vu... seyyidnd < efendimiz >, vY,. mevldnü < efendimiz > gibi ke- 
limelerde de görülür. Fakat bunlar Türkçedeki Arapça tabirlerde daha çok aşağı- ` 
daki edatların bir kısmı ile birleşmiş olarak bulunurlar. 


Edatlar 


. ği hariç diğerleri harf-i cer < çekme edatı s olan bu edatlar aşağı yukarı 
Türkçenin son çekim edatlarına tekabül eden çekim edatlarıdır ve. başlıcaları şun- 


.من وه ول ,ك وق де, оғ‏ وب وان والی : lardır‏ 


> 
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ila, ile datif ve kadar “lik ifade eden bir edattir. < -e, -ye, -e kadar, -ye‏ ال 
dhirihi (Türkçede ila âhir şeklinde kısalmış-‏ هاا ال آخره kadar > mânâsını taşır:‏ 
و« йа másallah > Allahın istediği vakte kadar‏ ماماءاق ,> fir da) < sonuna kadar‏ 
Ji ile'n-nihâye < sonuna ka-‏ الېار Jl ilel-ebed < ebede kadar, ebediyen ə,‏ لاد 
من الباب ال یا حر اب тіп evvelihi ila âhirihi «başından sonuna kadar ə,‏ من اوله ال ی آخر kadar », a‏ 
mine'l-bâb ile'l-mihráb < kapıdan mihraba kadar » misallerinde olduğu gibi. Bu‏ 

dl edatı yukarıda kaydettiğimiz zamirleri sonuna alarak teklik ve çokluk şahıs- 

ların kadar "lığını ifade eden, kadar "lığın hangi şahsa ait olduğunu gösteren ال‎ 
ileyye « bana », الینا‎ ileynâ bize, الك‎ ileyka, ка ileykümd, o" ileyküm, all 
ileyh, Tal ileyhâ, ket! ileyhimâ, eri! ileyhüm gibi birleşik şekiller meydana 
getirir. Bu şekilleri ism-i mef”üllerin sonuna getirmek suretiyle yapılan terkipler 
Türkçede görülen Arapça tabirlerdendir اله:‎ ya mima ileyh «kendisine іта olu- 
nan, adı geçen (erkek)», معاراليه‎ müşârün ileyh < kendisine işaret olunan, adı ge- 
çen (erkek), aJl مسند‎ müsnedün ileyh < kendisine isnâd olunan ( erkek )», مضاف اله‎ . 
muzâfün ileyh < kendisine izafe olunan (erkek )», aJt منمول‎ mefülün ileyh < ken- 
disine yapılan ( erkek ) -datif hâli موی الما ,د‎ тйта ileyhá (kadın ) موی الہما‎ тй- 
ma ileyhima (iki kişi موی الوم و(‎ müma ileyhim (çokluk); aynı şekilde 
АЛ مشار‎ ¿lJ مشار ایہم مشار الما » مشار‎ gibi. 

in şart edatidir: Да ¿n-sà'llah (inşallah ) < Allah isterse > tabirin-‏ ان 
de olduğu gibi. 7‏ 

v bi datif, akkuzatif, ile ve için edatıdır. < -e, -ye, için ə ifade eder: شوذبالله‎ 
пейди bi'llah < Allaha sığındık >, بس الله‎ (aslı باسمالله‎ ) bis-mbPl-lah ( bismillah ) 
« Allahın ismi ile ə, 4) břllah (billâh) < Allah için > tabirlerinde olduğu gibi. 
Bu edatın da < ona, onunla, onda, onlara, onlarla, onlarda > mânâsında “ bih, 
Üz biha, ما‎ bihima, - bihim gibi zamir birleşikleri vardır : va مکو‎ mahkü- 
mun bih « ona, kendisine hükm olunmuş », “ مسول‎ ma'mülün bih € onunla, ken- 
disiyle amel olunan >, مفمول به‎ mefülün. bih < ona, kendisine yapılan - Akkuzatif 
hâli >, Çi fe-bihd < böyle olursa, bu halde > tabirlerinde olduğu gibi. 


ge ala, ale «üzere, üzre, üstə mânâsında üzere”lik ve Шек edatıdır : 
على الاطلاق‎ alel- itlük < umumiyet üzere, umumiyetle, mutlaka >, عل التحقق‎ ۰۳ 
tahkik < gerçek olarak muhakkak surette >, لاعل اتی‎ ۵ ale'-ta'yin < gelişi gü- 
zel, lâlettayin >, التفصیل‎ е. ale”t-tafsil < tafsilâtla >, “ы علی‎ ala hálihi < kendi ha- 
linde >, لصو ص‎ İl, ale”l-husüs < husüsiyle, báhusus >, الصا نه‎ e ales-sabdh < sa- 


3 
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bah erkenden», علق الاده‎ ale'lâde > adet üzere, alelide s, bali Je ale”l-acele 
< acele ile, acele olarak >, ¿zi je ale”? итйт < umumiyetle >, عل یک لحال‎ ala kül- 
li 61:4 her halde s, „д, Је ala merátibihim `« mertebeleri üzere, sirasiyle >, 
SARA ye ala melâi'n-nâs < insan kalabalığı önünde, halkın gözü önünde, umu- 
mun içinde, herkesin içinde > tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da < üzerime, 
üzerimize, üzerine, üzerinize, üzerine, üzerlerine » mânâsında على‎ «Шеууе, Vle 
-aleynâ, dıle aleyke, Siz aleyküma, < aleyküm, ge aleyh, lle aleyhá; 
terde aleyhimá, علیہم‎ aleyhim gibi zamir birlesikleri vardır : عليك السلام‎ aleyke's- 
selâm < senin üzerine selâm olsun, selâm sana ə, السلام علیکم‎ es-selâmü aleyküm 
(Türkçede selâmüaleyküm de olmuştur ) < size selâm olsun, selâm sizin üzerinize 
olsun, selâm size », علکم السلام‎ aleykümü's-selâm < size de selâm olsun, size se- 


. lâm», السلام‎ ale aleyhi's-selâm «ona selâm olsun >, ale ölür, rahmetiPl-lahi ` 


aleyh < ona Allahın rahmeti olsun >, <= Jl ale aleyhi'r rahme < ona rahmet ol- 
sun >, مدیعله‎ müddea aleyh < üzerine dâvâ açılan, kendisine dâva ikame edilen, 
aleyhinde dâvâ ikame edilen >, ale مين‎ терні aleyh < üzerine bina olunan şey, 


bahis konusu, mevzuubahis >, 442 СЯ binâen aleyh < bunun üzerine, buna daya- 


narak, ona binâen > tabirlerinde olduğu gibi. leh و‎ zıddı olan aleyh علیه‎ kelime- 
si böyle bir zamir birleşiğidir. 

ое 5٤+ -den ».mânâsında ablatif ifadeli zarf edatıdır : عن‌اصل‎ an asl < as- 
lindan >, من جپل‎ ап cehl < cehaletten, bilmeyerek >, عن صږم الاب‎ an samimi'l-kalb 
« yüreğin içinden, yürekten, kalpten », عن‌الثیاب‎ ane”l-giyüb < gıyaben >, عن قصد‎ 
an kasdin < kasıtla » x ye an yedin < elden ele ə tabirlerinde olduğu gibi. Bu eda- 
tın da «ondan, onlardan, bizden, sizden s mânâsında «е anh, Çe anhâ, çe 
anhüma, yes anhüm, іш аппа, عنکم‎ anküm gibi zamir birleşikleri vardır : x. al 2; 
عنم‎ Vk, le , radiya”l-lühü anh, anhâ, anhümâ, anhüm < Allah ondan, 


‘ onlardan razı olsun >, اسعنا و عکم‎ gə) radiya”l-lahü anná ve anküm < Allah biz- 


` den ve sizden razı olsun >, عنپا منپا‎ anhâ minhâ < şundan bundan, şu bu, öte beri, 

şöyle böyle ederek ə, «г/мл mef'ülün anh < ondan, kendisinden yapılan, olan - 

© © Ablatif hâlis, «е محرث‎ mebhüşün anh, میحرت‌عها‎ mebhüsün anhâ < bahsedilen 
.şey, kendisinden bahsedilen « tabirlerinde olduğu gibi. 

j fi « -de, içinde, içre > mânâsında bulunma ifade eden, lokatif ifadeli zarf 

edatıdır: Jul fel-asl < aslında ə, JUI نی‎ 111۵1 « derhal, o anda >, ؤات‎ fil 


hakika < gerçekten, hakikatte >, ül дш; f? sebî-l'l-lâh < Allah yoluna, hak yó- 


tuna », wlej fi md ba'd < bundan sonra ə, اقم‎ ələ ҮРІ-удкі < vàkia, gerçi, hakika- 
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ten, gerçekte > tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın tarihlerin başına konması دوه‎ 
kiden âdetti: ۱۳۱ ۸ al غرم‎ ۱۸ j gibi. Bu edatın da < onda, onlarda, ona dair, on- 
lara dair » mânâsında a fih, 6 fihâ, فہما‎ fihlimâ, فهم‎ fihüm gibi zamir 
birleşikleri vardır : ناز نه‎ mündzilin fih < kendisine dâir raünâzâa olan, mün3- 
zaalı >, Ağı ya. mefülün fih < onda, ona yapılan, olan - lokatif hâli «, ماجن نه‎ mû 
nahnün jih > bahsettiğimiz şey » tabirlerinde olduğu gibi, 


3 ke, < gibi, ki » mânasında benzetme edatıdır: W° ke-md < olduğu gibi, 
nitekim >, کان‎ ke-mâ kün « olduğu gibi>, کازالسابن‎ Хе-та füs-sâbık < eskisi 
gibi, geçmişteki gibi » اص حتہا‎ ke-md-hiye hakkuh& < hakkiyle >, کذالك‎ ke- 
zâlik « bunun gibi, böylece, ayni şekilde », کنا‎ ke-zá < böyle, öyle, aynı şekilde, 
kezâ, yine » tabirlerinde olduğu gibi. 

J li «ісп, sebebinden, dolayı s mânâsında sebep edatıdır: ШЫ 06 
< bunun için >, سب‎ li-sebebin < bir sebepten dolayı», ¿CL li-hikmetin < bir 
hikmete dayanarak » У Jli-eceli «için, maksadiyle >, 3 АЛЫУ 1Ёесей- 
teferrüc < eğlenmek için ə, а IPLIáh < Allah için > tabirlerinde olduğu gibi. Bu 
edatın da < onun için, ona, onlar için, onlara > mânasında 4 leh, Пера, vəl lehümd, 
eri lehüm, gibi zamir birleşikleri vardır : «зал mağfürün leh, منٹورلہا‎ majfà- ` 


rün lehâ « af ve mağfiret olunmuş, kendisi için mağfiret olunan >, dJ „х, mef liin 
leh < kendisi için yapılan ~ sebep zarf hali > tabirlerinde olduğu gibi, aleyh ”in zıd- 


dı olan leh 4 böyle bir zamir birleşiğidir. 
ma'a (maa) «ile, ile beraber, ile birlikte > mânâsında beraberlik ve va- 
“sıta edatidir: ідала maa ۸4-4 < bununla beraber >, ذلك‎ г ۵ zálik < bununla 
beraber >, 42541 mad”l-memnüniye < memnuniyetle >, القسم‎ mad'l-kasem < ye- 
minle ə, مہاب‎ maa-mâfih < bu hal ilg beraber, bununla beraber » مسا الاسف‎ 
esef < esefle >, oli mad t-teessüf < teessüfle ə, مع‌عاله‎ maa dile, mü dile < aile- 
ce, ailecek, aile ile beraber ə tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da zamir birleşiği 
Vardır.: və maah < onunla beraber ə, مه‎ yar ef Alin maah < kendi йе yapilan 
-vasıta hâli» misallerinde olduğu gibi. : 


min « -den, -den beri, -den dolayı, sebebiyle, -ce » mânâsında ablatif,‏ من 

süre ve sebeb ifadeli bir edattır : o من اوله ا ی آ خر‎ min evvelihi ila âhirihi < başından 
sonuna kadar >, می‌الازل‎ mine'lcezel « ezelden, ezelden beri», من الایام‎ e уеутеп 
mine-İ-eyyâm < günlerden” birgün» من ېمد‎ min ba'd < bundan sonra, ondan son- 
Ta», işe من‎ тіп сілейіп < bir cihetteni, bir cihetçe», نکل الو جوم‎ тіп külikvücüh, 
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€ her vechile >, من غرحد‎ тіп gayri haddin > haddim olmayarak من غبر رسم د‎ min 
gayri resm < gayri resmi olarak > tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatin da « ondan, 
onlardan > mânâsında «a minh, =. minha, v<. minhümü, сл 15 
gibi zamir birleşikleri vardır : مرلن‎ mef'ülün minh < kendisinden yapılan, olan 
— Ablatif hâli >, ipl anhâ minhâ > ondan bundan, şundan bundan, o bu, su 
bu » tabirlerinde olduğu gibi. 


Diğer edatlar 
Harf-i cerlerden başka رلاوفارورو‎ də ماب الا‎ edatlarını da kaydetme- 
liyiz. 
و‎ ve » için, hakkıyiçin > mânâsında ادات‌قسم‎ edat-ı kasem < yemin edatıdır : 
al, vallahi, vallah < Allah için > Allah hakkı için > misalinde olduğu gibi, 


+ ve «уе» mânâsında ise rabit edatı, bağlama edatıdır. Normal kullanışının 
yanında bazı tabirlerin başına da yerleşmiştir : رالساام‎ ve's-selâm < vesselâm ə, 
ولا‎ ve-illü < olmadığı halde, olmazsa ə, elli, ve'l-hásd < hasili, hülása ə, 
ka ve'd-duá < bâki duâ, ve duâ» tabirlerinde olduğu gibi. 

Је «imdi, bu halde, öyleyse, sonra, ondan sonra > mânâsında bağlama‏ ف 
fe-nime”l-‏ شم fe-bihd «pek âlâ, ne güzel, öyle olsun >, — al‏ دبا : edatıdır‏ 
el-ehem ٧-7‏ الام نالہم ,> matlüb «tam istediğimiz, tam aradığımız şey‏ 
chem olan, sonra mühim olan», Yl fe-illd < olmadığı halde > tabirlerinde ol-‏ < 
duğu gibi. :‏ 

lad < -siz, -siz, değil > mânâsında menfilik edatıdır : ‚ГУ 14-akal < en az,‏ لا 
/4-edri « bilmem - şöiri belli olmayan ə,‏ لاادری ,» eh aşağı, ondan aşağı olmaz‏ 
10-сегет < şüphesiz», , 65 14-şey"‏ لاجرم lâ-be's < beis yok, zarar yok ə,‏ لاہاس 
çaresiz », Ау 14-teşbih‏ < ۱۵-3166 لاعلاج ,> bir şey değil, pek ehemmiyetsiz şey‏ « 
Id-ale't-ta'yin < gelişigüzel, lâlettayin, tayin-‏ لاعی‌الیی,< benzetmek gibi olmasın‏ « 
لایسئل ,> lâ-yuhsa < sayısız, sayılmaz‏ لاحمى ,> siz ə, wY la-yü-add < sayısız»‏ 
946 لانجزی ,> ld-yuhti < hatâ yapmaz‏ لاضلی ,> 14-yüs el < sual sorulamaz‏ 
lá-yetegayyer < değişmez, başkalaşmaz >, ЈУ‏ لایر رد bölünmez, parçalanmaz‏ « 
10-уалі < münüsiz >, çe YL md-lâ-ya'ni‏ لاہی ,> 1â-ya'kıl < aklı başında olmayan‏ 
Їй-уетйї < ölmez, ölüm-‏ لاعرت mânâsız ve münasebetsiz, saçma sapan, abes»,‏ < 
tabirlerinde olduğu gibi. š `‏ د süz, ebedi‏ 

; nîme < ne güzel, пе âlâ > mânâsında takdir, ünlem edatıdır : 4—2] نم‎ ni 


mel-vesîle «ne güzel vesile >, التصادف‎ ni'met-tesâdüf «ne güzel tesådüf >, 
2 
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ды! ё ni'me'l matlüb < tam aradığımız, tam istediğimiz ə tabirlerinde olduğu 
gibi. 

lâ «değil » ) < -den başka, aksi hâlde, hele, bil-‏ لا in «eğer»,‏ ان ( illa‏ الا 
hassa, mutlaka » mânâlarında istisna edatıdır. Normal tek kullanışından başka‏ 
Ун; ve-illâ, Yü fe-il& < olmadığı takdirde, aksi halde > tabirlerinde olduğu gibi:‏ 


de-‏ د та «o şey ki, -deki, -ki > mânâsında ism-i mevsül < birleşme ismi‏ ما 
mâ-kabi < öndeki, üstteki, ön-‏ ماقبل nen zamir, bağlama ve birleştirme edatıdır:‏ 
GəL‏ د mâ-ba'd < sonraki, arkadaki, sondaki, arkası, alttaki‏ ماد ,> ceki, geçmiş‏ 
mâ-dün < alttaki, alt makam‏ مادون ,> mâ-fevk < üstteki, üstte bulunan, âmir, üst‏ 
тй‏ ماداات má-dám «var oldukça, devam ettikçe»,‏ مادام sahibi, ast»,‏ 
cereyan‏ « 1-46 ماجرا ,> şö'-lâh < Allahın istediği >, ül mâ-beyn < aradaki‏ 
mâ sadak < mutabık, uy-‏ ماصدق тй-һаза1 < hasıl olan, netice»,‏ ماحصل ,> eden‏ 
má-hazer < hazır ne var-‏ ماحضر ,> mâ-nahnün fih < bahs ettiğimiz‏ مان 4 ,> gun‏ 
00176 ماشم ,> mü-bihi”l-ifiihür < kendisiyle iftihar olunan‏ مابهالافتخار за»,‏ 
mâ-halaka'l-lah < Al-‏ ما خلق tekaddüm eden şey, geçen şey, geçmiş zaman >, ûl‏ < 
مافات ,> mâ-sebak < geçmiş, geçen‏ ماسبق ,> lahın her yarattığı, bütün mahlükat‏ 
md-ada < geçen, başka,‏ ماعدا ,> mâ-fât < fevt olan, elden çıkan, kaybedilen şey‏ 
Adal т4-теіек < malik olunan‏ رد mâ-mezâ < geçmiş, geçen şey‏ ما gayri », Las‏ 
mal ve mülk, var, varlık » tabirlerinde olduğu gibi.‏ 


Arapça terkipler 


Türkçede Arapça isim tamlaması (izâfet terkibi ) ve sıfat tamlaması ( tav- 
sif terkibi ) de kullanılmıştır. Sıfat tamlamasına çok az baş vurulmuş, bilhassa 
isim tamlaması çok kullanılmıştır. Bir çok şahıs adları Allahın isim ve sıfatları ile 


ve din kelimesiyle kurulmuş Arapça izafet terkipleri hâlindedir : القادر‎ ve Abdi? 
kâdir, الد‎ в Abdü'-hamid, al جد‎ Hamdu'l-lah, شس الین‎ Şemse'd-din, الین‎ Мә 
Nizáme'd-din gibi. душ! دار‎ dörü”lLfünün, دارالشنقه‎ “dür ş-şafaka, ojm! دار‎ då- 
rü'l-aceze, دار الین‎ dârü'İkmuallimin, مدرسة القضات‎ medresetirl-kuzüt gibi müessese 
adlarında da böyle isim tamlamaları görülür. - 

Tabii, iki isimden yapılan tamlama isim tamlaması ( داراللنرن‎ ай fünün, 
نورالانوار‎ nârü'kenvâr gibi » bir sifatla bir isimden yapilan tamlama ise sıfat tam- 
lamasidir ( امورالسکره‎ umûritl-askeriye, < askeri işler ə, ره‎ yil مدنة‎ medinetiPl- 
1 < aydınlık şehir >, 4... حروف‎ hurüjü'ş-şemsiyye « güneş harfleri ə, 
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|Z ` bahri'l-ahmer ` < kızıl deniz > المصنفين حتقن‎ el-musannifini”umidaakkikin 
gibi ). : 
Arapça isim tamlamasinda ووه‎ sifat alindi olsun, Türkçedekinin 
aksine, tamlanan önce, tamlayan sonra gelir. Tamlayanın, yani ikinci kelimenin 
başma Jl harf-i tarifi getirilir. Bu harf-i tarifin | 'i okunmaz. J " ise kendisin- 
den sonra gelen harfin, yani tamlayanın başındaki harfin cinsine göre ya / olarak 
okunur, veya kendisinden sonraki harfle benzeşerek o harf gibi okunur.J *.ol- 
duğu gibi / okutan harflere hurüf-ı Kameriye, J ”ı kendisine benzeten harflere hu- 
rüf-ı şemsiye adı verilir. Hurüf-ı şemsiye şunlardır : 
,ل ,ن‎ b,b, ت وث,د,ذ,ر,زوس ,وش ,ص وض‎ N 

Geri kalan harfler hurüf-ı kameriyedir. حروف الشمسیه‎  hurüfü'ş-şemsiyye ve 
“gəli حروف‎ hürüfi?l-kameriyye Arapça terkiplerinde bu harflerin rolü görülmek- 
tedir ( قر‎ ve شس‎ kelimelerinden biri J *ı okuttuğu, öbürü okutmadığı için harf- 
leri ayırmakta bu kelimeler kullanılmıştır). Biraz yukarıda geçen terkiplere ilâve 
olarak kamer ve şems, ay ve güneş harflerinin tesirini şu misallerde de görebiliriz : 

ыт‏ بالضر ور ,دنله بالمکس bi l-ciimle,‏ له БР аға,‏ بالفرس bi'khayr,‏ باخیر 
г maa 't-tees-‏ التأسف mad'l-esef,‏ مع الاسفٍ bi'n-netice,‏ بالنتيجه biz-zát,‏ بالذات zarür,‏ 
mad l-memnûniyye.‏ مع süf, «Су zall‏ 

Yine yukarıdaki misallerde görüldüğü gibi terkipte birinci kelime, sonuna kı- 
sa bir vokal alarak ikinci: kelimeye bağlanmaktadır. Birinci kelimenin durumunu 
şöyle hülâsa edebiliriz : 

1. Birinci kelimenin sonuna getirilen vokal umumiyetle, normal olarak ötre 
(Ar. - Türk. й) olur دارالابتام:‎ düri”l-eytüm, حر العارف‎ bahrifl-maarif, седі امیر‎ 
emirü'İ-müminin, ül, Hayru'İ-lâh misallerinde olduğu gibi. 

2. Nishet isimleri şeddeli ی‎ ye ile bağlanır: ول الست‎ veliyyi”n-ni”met, 
ع‌ی‌الساره‎ drabiyyi”l-ibdre, «Jg kaviyyü'l-biinye misallerinde olduğu gibi, . 


3. Birinci kelimenin sonundaki elif-i maksüre üstün (а, е) okunur ve doğ- 
ruca bağlanır: с.х ma'ne'l-beyt, AN dl ilen-nihiye, в! علی‎ ale'd-devám, 
جادىالاولى‎ cemáde'l- ما‎ misallerinde olduğu gibi. ə 

4. Kendisinden önce رال رمن‎ e, ب , نی‎ (bi ) 3 (ke), <£ gibi edat- 
lardan biri, veya bir tamlanan gelirse birinci kelime / ile bağlanır : : ایل ارجن‎ 
الرحم‎ bi'smi-l- lühi-r-rahmüni-r rahim, gal فی موعظة‎ ОЛЫП جت‎ Behceti?l- hadâik 
fi mev 0 halâik, 421 دان لفت‎ Divünü lagüt?t-türk misallerinde оши gibi. 


5. Şeddesiz ی‎ ile biten birinci kelime i ile bağlanır: الدوله‎ gb bün?d-devle, 
elli Ай4РАйсй, XALQA hümfl-madrif, (СУУ zis müft?l-endm misalle- 
rinde olduğu gibi. 

6. Birinci “kelimenin sonu bâzan (Zaman ve mekân, yön, isimlerinde ) 4, e 
okunur: (Х.У ba'de'tislam, Шо»  beyne”l-milel, tədiyə kable"i-türih, 
فوق الشر‎ şevkat beşer, فوق الماده‎ fevk lade, کے اپحر‎ ٧-07 الصفر‎ <= tah- 
ie's-sıfr misallerinde olduğu gibi. : 

7. din kelimesi ile yapılan şahıs ismi terkiplerde birinci kelime Türkçede 
keyfi olarak е, a ile bağlanır: نور الین‎ Nüre'd-din, yal £ Necme'd-din, yil صباج‎ 
Sabâha'd-din misallerinde olduğu gibi. 


8. İkinci kelimenin sonundaki zâit r 2 (ت)‎ , 5 e ye çevrilir ( ای‎ ` çokluk 
ekinin tsi hâriç): حفظ الصحه‎ hifzu's-shha (7), دارلعاده‎ dârü's-saâde (سمادت)‎ , 
aladi مین‎ muinü's-saltana ( سلطے‎ у misallerinde olduğu gibi. 

* 


Misallerde de görüldüğü. gibi Arapça sıfat tamlamalarında sıfat ile isim ara- 
sında umumiyetle müenneslik ve müzekkerlik, teklik ve çokluk, harf-i tarif alıp 


almama bakımlarından uygunluk bulunur. Fakat Türkçede buna tam riayet edil- 


mez. 


İlâveler 


Harf-i ta'rif: | 
Türkçeye geçmiş bulunan bazı Arapça kelimelerin başında ال‎ harf-i tarifi 


saklanmıştır. Bunlarda harf-i tarifin vokali e okunur: لرداع‎ el-vidâ (elveda), 
ƏLYİ el-amön, kelli el-hüsil, М el-hâc, الد‎ es-seyyid gibi, 


Elif-i maksüre: 


Elif-i maksüre ye 'den sonra elif ile, diğer harflerden sonra ye ile yazılır : سی‎ 
ma'na, دنا‎ dünya gibi. Fakat bilhassa Türkçede buna pek riayet edilmez. 


| 
| 
| 
| 
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Farsça ve Türkçedeki Farsça unsurlar 


Hind-Avrupa dillerinden olan Farsça düzensiz çekimli bir dildir. Çok sâde 
ve kolay bir grameri vardır. Farsça unsurlar Türkçeye, bilhassa edebiyat diline 
çok geniş ölçüde sokulmuştur. 


Farslar Arap alfabesine, başta da söylediğimiz gibi, Farsçada bulunan fakat 
Arapçada olmayan p, ç, j, g harfleri için be, cim, re ve kef gövdelerine üçer nokta 
ve keşide ilâve ederek. وج وب‎ > £ harflerini katmışlardır. Vokallerin imlâ- 
sında Arapça gibi Farsçanın da yalnız uzun vokalleri yazılmış, kısa vokalleri ya- 
zılmamıştır. 


Arapça unsurlar gibi Farsça unsurlar da Türkçede bir takım. söyleyiş deği- 
şikliklerine uğramıştır. Farsçada kısa ve uzun olarak üç ilâ beş vokal vardır. Kısa 
olarak üç vokal vardır: а, i, u. Uzun olarak da bunların uzunları olan à, Î, ü, ve 
Î ile й “nun ikinci şekilleri durumunda olan ё, ó vokalleri vardır : bar, man, şikast, 
dil, pusar, çun, du, agar, таға, рапс, dard, şâyad, cang, rang, mûdar, guft, dür, 


mür, duhtar, gul, pir, tir, şir > süt v, şer < arslan x, sêr, şör, zör, hörşid, yar-i can - 


misallerinde olduğu gibi. Uzun vokallerden a ۱) basta T), i ve ë و ی‎ ü ve ó و‎ ile 
yazılır. Türkçede Farsçanın bu vokalleri çok değiştirilerek umumiyetle kısa a e ye: 
© (kalınlığı saklayan bir ses yanında değilse ), kısa i bazan :'ya, kisa и ü'ye, uzun 
€ Eye, uzun ó ñ ya, konuşma dilinde de ó bazan o "уа, bir çok defa da uzun vo- 
kaller kısa vokale çevrilmiş, böylece Farsça kelimeler vokal bakımından geniş öl- 
çüde Türkçeleştirilmiş, Farsçanın vokal sayısı arttırılmıştır. Konsonantlarda da 
ge” )ge "ye, sondaki b, c, d, g—p, ç, t, k”ye çevrilmiş, Farsça kelimelere onlar- 
da olmayan g sesi sokulmuştur. Böylece meselâ yukarıdaki kelimeler Türkçede şu 
şekillere girmişlerdir : ber, men, şikest, dil, püser, çün, dü, eger (eğer), тегі, 
peng, deri, şâyet, cenk, renk, mâder, güft, dür, mür, duhter, gül, pir, ür, şir, şir, 
sir, şür ( şor ), zûr ( zor ), hurşit, yâr-ı can. Ayrıca pâdşâh, dâstân, âşyân, târmdr, 
Kâmrân gibi kelimelerin ortasına vokal sokulmuştur : pâdişâh, dâsitan ( destan ), 
âşiyân, târümâr, kümuran gibi. Bâzan kelimenin yapısı ( nerdübân -merdiven و(‎ 
bâzan mânâsı değiştirilmiştir ( şafak < gün batışı — gün doğuşu » ) Arapça keli- 
melerde de farklı. söyleyişler görülür. Meselâ sondaki yuvarlak 27уі te 'ye veya € уе 
çevirmek bakımından fark vardır : Türkçede hikâye, nisbet — Farsçada hikâyet, 
nisbe ( hikâya, nisba) gibi. Hülâsa bütün bunlar ve daha başka bu gibi değişik- 
liklerle Osmanlıcada Osmanlı Arapçası gibi bir çeşit Osmanlı Farsçası da mey- 
dana gelmiştir. 3 i 
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. Türkçedeki Farsça unsurlar isim cinsinden kelimeler ve terkiplerdir. Farsça 
kelimelerin Arapça kelimeler gibi çeşitli kaide ve sistemleri yoktur. Bu kelimelerin 
ölde edilmesi onların lügat olarak ezberlenmesi, öğrenilmesi demektir. Onun ісіп 
burada kelimelerle ilgili kısa bazı bilgiler verecek, bir de Farsça terkipler üzerin- 
de duracapiz: 


Birleşik kelimeler 


Farsçada aynen tekrarların arasına bâzan bir takım unsurlar ilâve edilerek 

° bir birleşik kelime çeşidi yapılır. Bu unsurlar 1 4, ب‎ be, م‎ me, V ta, اب‎ tâbe'- 

dir: راږر‎ ber-d-ber, JU leb-â leb < ağzına kadar, dudak dudağa» سراسر‎ ser- 

d-ser < baştan başa s, سربر‎ ser-be-ser, < Başbaşa s, dl, ك‎ yek-be-yek < birer 

birer» zə, ə dest-be-dest « el ele », سوبسو‎ s@-be-sü < taraf taraf, her tar 

raf», کشمکش‎ kes-me-kes «karışıklık >, „Ape ser-tâ-ser «baştan başa >, 
za VA, ser tâ-be ser < baştan başa > misallerinde olduğu gibi. 


Birlesik isim 


Farsçada birlesik isim çok yapilmaktadir : میخانه‎ теу hâne, روزنامه‎ rñz nâ- 
ME, رحدت‎ pür-hiddet, 245 bed baht, ان‎ Jai şirin-zebân, خوایکاه‎ hâb-gâh, 
عازکاه‎ namâz-gâh gibi. 

Farsçada m "li tekrarlar da vardır: تارومار > تارمار‎ tûr mür, tür ü mür , هرج مرج‎ 
و مرچ‎ сол here merc, herc й merc gibi. 


Başa gelen edatlar 

У nà — Menfilik edatıdır: olak nâ-şâd < şad olmayan, sevinçsiz» ناخرش‎ 
nâ-hoş < hoş olmayan >, au пй-тШепаһі < sonsuz > misallerinde olduğu gibi. 

a bi — Menfilik edatıdır: روا‎ bi-pervâ < korkusuz » ىتاب‎ bi-tüb « tå- 
katsız » misallerinde olduğu gibi. K: 

ez — Ablatif edatıdır ( -dan, -den): Оз) ez-kazâ < kazâdan, kazâ Ше»,‏ از 
ez-cümle < cümleden, bu cümleden olarak > misallerinde olduğu gibi.‏ از جله 
der-dest < elde >,‏ دردست Lokatif edatıdır ( -da, -de, içinde):‏ سب m” der‏ 

. درحال‎ der-hal, درعب‎ der-akab < hemen, akabinde > misallerinde olduğu gibi. 
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yal ender — Lokatif edatıdır ( -da, -de, içinde ) : خراب اندزخراب‎ haráb 67 
haráb < harap içinde harap » misalinde olduğu gibi. 

۳ ber — Üzerilik edatıdır (üzeri, üzerine, üzerinde) : بر دوام‎ ber-devâm 
< devam üzerinde >, ol, ber-bâd < berbat, rüzgâr üzerinde, yele verilmiş» misal- 
lerinde olduğu gibi. 

v bá — Vasıta edatıdır (ile -a, -e): با وف‎ ۵۵۷۵/۵ < vefa Пе», Jl سط‎ 
kemâl < kemal ile», Шәй bd-sefd < sefâ ile > misallerinde olduğu gibi. ; 

ә бе-- Datif edatıdır (a, -e, -ile, -da, -de ). Yukarıda da görüldüğü gibi 
غا‎ ۵ kadarlık edatı ile de kullanılır. mmi #d-be-seher, га tå be-subh < saba- 
ha kadar », مه حال‎ be-heme-hâl < her hal içinde, mutlaka > misallerinde bu edat 
vardır. 


Sona gelen edatlar 


kazâdan,‏ < 2۵۳۵ مارا râ — Akkuzatif ve sebep edatıdır (~, -A için).‏ را 
kazâ ile.» misalinde bu edat vardır. I‏ 

١ á — Hitap edatıdır: ex Nedim-û «ey Nedim ə, هیا‎ seh-á «ey sàh > 
misallerinde olduğu gibi. 


Sona gelen yapım ekleri 


` دان‎ -dân — Alet ismi yapar عکدان ر:‎ nemek-dün «tuzluk >, شمنان‎ gem- 
dün ( şamdan ) < mumluk ə, olak. çay-dân < çaydanlık >, جامه‌ران‎ cáme-dán ( çe- 
medan ) < çamaşır dolabı ə gibi. 

تور کستان gül-sitân (gülistan),‏ کلستان -sitdn, -istün — Yer ismi yapar:‏ ستان 
zem-istdn < kış > gibi zaman is-‏ زمستان bahâr-istân,‏ پارستان Türk-istân gibi, Büzan‏ 
mi de yapar.‏ 

gül-zâr‏ کارار -zár — Yer ismi yapar: Их. çemen-zâr «çimenlik»,‏ زار 
gül bahçesi » gibi.‏ « 

7 يشماسار küh-sâr «dağlık»,‏ کوهسار -sår — Yer ismi yapar:‏ سار 
çeşmelik » gibi. А‏ » 

mey-gede < meyhane >, ола T dteş-‏ میکده -gede — Yer ismi yapar:‏ کده 
gede « ateş mabedi, ateşlik » gibi.‏ 
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yen — Yer ismi yapar: „ag gülşen < gül bahçesi s gibi.‏ شن 


№ -bâr — Yer ismi yapar: جوبار‎ cüy-bâr «nehir», оз) rüdebâr « çay, 
nehirleri bol olan yer ə gibi, 


seng-lâh < taşlık >, pi div-lâh « dev‏ ستکلاخ <lâh — Yer ismi yapar:‏ لاخ 


‚ yatağı > gibi. 


-удап) — Meslek sahibi ve muhafaza edici isimleri yapar:‏ وان ( -bân,‏ بان 
bağ-bân < bahçevan >, OLS nigeh-bân « muhafız, bekçi », ihl sâye-‏ باغبان 
bán < gölgelik, şemsiye >, jll bâd-bân < yelken, rüzgârlık > gibi.‏ 

жа -mend — Sıfat yapar: خردمند‎ hired-mend «akıllı د‎ gibi. 

pülâd-vend < kuvvetli, çelik gibi, çelik-‏ ولادوند -vend — Sıfat yapar:‏ وید 
ten», wyl hudá-vend < sâhip, malik, efendi > gibi.‏ 

nám-‏ نامور öyür, -ver — Sıfat yapar: xət ümid-vâr «ümitli»,‏ وره وار 
ver « namlı » gibi.‏ 

renc-âr < hasta» gibi.‏ رور ür — Sifüt yapar:‏ ور 

Ж -yâr — Sifat yapar: تار‎ bahi-ydr < Баһбудг», هرشار‎ hüş-yâr < akil- 
и», شہربار‎ şehr-yâr < padişâh, şehri ülkesi olan ə gibi. 

Sıfat yapar: o dilir < yürekli, cesur > gibi,‏ — له پر 

AV -nâk — Sıfat yapar: зу)» derd-ndk edertlir, سرزناك‎ súz-nák < ateş- 
li, hararetli >, ناك‎ gam-nâk < gamlı د‎ gibi. 

şerm-gîn < utañçh,‏ شرمکین ,> gam-gin < gamlı‏ کین : -gin — Sıfat yapar‏ کن 
mahcup > gibi. Ë `‏ 

meh-veş «ay gibi», gul. sâye-veş‏ مپوش : -vegs — Benzerlik ekidir‏ وش 
misallerinde olduğu gibi. ;‏ د gölge gibi‏ < 


UT, ردق سا‎ -så — Benzerlik ekidir : دو آسا‎ div-dsü < dev gibi >, هاون‌سا‎ hu- 
müâyün-sâ < şâhâne > misallerinde olduğu gibi. Í 

(9 йт — Renk ekidir: „ш siyeh-fdm « siyah renkli >, کل فام‎ gül-fâm 
< gül renkli > misallerinde olduğu gibi. 

کنامکار -kâr, -gâr, -ger — Meslek sahibi ve kılıcı isimle yapar:‏ کر کار 
sitem-ger‏ ستکر o) yad-gâr, yılı. sitem- yâr,‏ کار ziyan-kür,‏ زانکار günâh-kâr,‏ 
hüdâvend-gâr‏ خداوند کار ,> Ca T áhen-ger « demirci‏ ,د sitem, zulüm edici, zâlim‏ < 
hâkim, hükmeden » gibi. .‏ « 


1 


o ааа‏ مب 
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ke-‏ < سس bdğ-çe, EE‏ بغچه Аё çe, -içe — Küçültme ekidir:‏ مہ 
der-içe < pencere, küçük kapı » misallerinde olduğu gibi.‏ در ;> mençe‏ 

ek — Küçültme ekidir: das merdim-ek < göz bebeği > misalinde ol- 
duğu gibi. 

«sıcaklık >,‏ سس -d, -nå — Sıfatlardan mücerret isim yapar: LS‏ |, نا 
dirâz-â, dirâz-nâ € uzun-luk >, t. peh-n < genişlik > gibi.‏ دږازنا , درازا 

87-1 خوراك : -âk — Fiillerin şimdiki zaman gövdelerinden isim yapar‏ اك 
(horek ) < yiyecek ə gibi.‏ 

-âl — İsimden isim yapar: Әб: çeng-dl < çengel, pençe (Çeng < pen-‏ ال 
dümb-âl < arka (düm, dümb < kuyruk >)» gibi.‏ دمبال се»)»,‏ 

-Ân — İsimden kendisine yakin bir isim veyâ yer ismi yapar: jll cân-‏ ان 
bidb « susuz >) € çöl ə,‏ ی آب ( küh-ân < hörgüç >, ом. beyáb-án‏ کومان ân,‏ 
اسامان İr-da < İrin ülkesi, İran ə,‏ اران ,» Tür-dn < Tür'un ülkesi, Tûran‏ توران 
Sipâh'ân, İspâh-ân < ordu yeri, İsfahan Çarapçalaşmış şekli ) » gibi,‏ , سپامان 

© si -âne — Sıfat ve zarf yapar: دوستانه‎ döst-dne, بدرأنه‎ peder-âne, شاهانه‎ 
şâh-âne, حپانکرانه‎ cihân-gir-âne, عاجزانه‎ @сїг-йпе gibi. : 

بازارکان ,> hüidây.gân < efendi, hâkim‏ خدا -gân — İsimden isim yapar : д,‏ کان 
büzür < pazar ə ) ə gibi.‏ بازار ( bözdr-gün, bâzir-gân < tâcir‏ , بازرکان 

45 ~Î — Dört fonksiyonu vardır : 1, Mücerret isim yapar: مسق‎ hest < vat- 
lk», ya hiç-i «hiçlik», خوی‎ hâbi < güzellik ə, gasy пеутій-і 4 ümit- 
sizlik > gibi. Bu ek e vokali ile biten kelimelere gelince Ае harfi düşer ve ek -gê 
şeklini alır: Sx; , zinde-gi «zindelik, canlılık, hayatiyet >, ə sühte-gi 
< sahtelik >, -© şikeste-gi «kırıklık > gibi. Fonksiyonu bu olan ی‎ "ye 
gə yaaa بای‎ уй-уі maydariyet < masdar ye'si » denir. 2. Memleket, âile, millet 
isimlerinden mensübiyet ismi yapar :. ارا‎ İrân-i < İranlı ə, «ИА Şirâzi < $i- 
ға», gl, Pehlevi, زردشق‎ Zerdiiyt-i gibi. Burada ise بای نسبت‎ yd-yi nisbet”- 
tir. 3. Bilhassa çiçek isimlerinden renk ismi yapar : سنیی‎ sünbül, RS nil-1 


‚ € müvi >, Aza. benelşe-1 < menekşe renginde > gibi. Tabii burada da уй-уі nis- 


bet "tir, 4. Meşguliyet ismi yapar: > çeng-i < çalgıcı >, £= cengi < harpçi > 
gibi. 


ə -e — İsimden kendisine yakın isim yapar: حشه‎ çeşme, «> deste, 4 
penc-e gibi. , 


Fil isimleri 
Masdarlar 


Farsçada masdarların sonu уа `j> den ile veya ү; fen ile biter: үә 
kerden < yapmak », خراندن‎ hânden < okumak >, GU, sdhten « yapmak », آراستت‎ 
ârâsten < süslemek > gibi. «еп l masdarlarda d'den evvel ی , ن , و,ہر,!‎ 
seslerinden biri bulunur ( O. T meden > gelmek > yaz ) شود‎ ( suden < olmak ə, 
дәр zeden < vurmak بد‎ gaz. (Jst) siteden < almak > masdarları müstesna). 
Buna göre den li masdarlar beşe ayrılır. ten نا‎ masdarlarda ise # den evvel ف , شض‎ 
دوس وځ‎ seslerinden biri bulunabilir. Buna göre ren "li masdarlar da dörde ay- 
rilir, 


Farsçada fiillerin asıl yalın kökleri iki ayrı şekilde ortaya çıkar : mazi göv- 
desi, emir veya hâlihazır gövdesi. Fiil çekimleri fillerin bu iki temel şekli üzerine 
kurulur, Bir kısım kipler mâzi gövdesine, bir kısmı da emir gövdesine ekler ge- 
tirmek suretiyle yapılırlar. Mâzi gövdesi ile 'mâzi kipleri, emir gövdesi ile emir ve 
halihazır kipleri kurulur. Fiil çekiminin bu iki temel gövdesi tek başlarına isim 
olarak da, partisip şeklinde de kullanılırlar. Bu fiil isinileri Türkçeye de geniş öl- 
çüde geçmiştir. : 


Mâzi gövdesi 

Masdarların sonundaki û harfi atılınca mazi gövdesi ortaya çıkar. Bu göv- 
de çekimli fiil olarak geçmiş zamanın teklik üçüncü şahsı, isim olarak da bir fiil 
ismidir: шэ, reft < gitti - gitme, gidiş>, aT ۵ « geldi - gelme, geliş » gibi. 
Onun için buna hafif masdar adı da verilir. Esasen bu gövde aslinda ism-i mefül, 
yani partisip idi. Mâzi gövdesi Türkçede birleşik kelimelerde veya tek olarak gö- 
rülür. سر آمد‎ ser dmed < başa gelmiş, başa geçmiş olan >, 2 Аид dâd « Al- 
lah vermiş, Allah vergisi », ol: مادر‎ mâder zâd «anadan doğma, doğuştan», 
calas) endaht «atış», بو ست‎ Peyvest < ulaşma », شکت‎ şikest «kırık, kiril- 
nuş», کفے‎ güft ( güft ü gü ededi kodu > ) gibi. 


Emir veya hâlihazır gövdesi 
Emir gövdesi fiil olarak emir kipinin teklik ikinci şahsı, isim olarak da bir 


partisip, bir fiil ismidir. روردن‎ perverden < beslemek رور د‎ perver < besle, 


84 


besleyen x, خواندل‎ Айндеп «okumak» — 2» hün «oku, okuyan ə, شکسف‎ 
şikeslen > « kırmak,» Siken « kır, kıran > gibi, Bu gövde masda- 
rina göre çok çeşitli şekillerde ortaya çıkar. Yapılışı bir hayli karışık, bulunması 
oldukça güçtür. Kesin kaideleri yoktur. Masdarların çeşidine, masdar ekinden ön- 
` ceki sese göre bazı umumi kaideleri olmakla beraber bunların istisnaları da çoktur. 
Farsçanın çekimli dil hüviyeti burada açıkça ortaya çıkar. Masdar ile emir gövde- 
si arasında geniş ölçüde kök, yapı değişikliği görülür. Çekimlilik Arapça gibi dü- 
zenli olmadığı için masdarla emir gövdesi arasında bazan hiç bir münasebet, hiç 
bir ses benzerliği kalmaz. Emir gövdesinin umumi durumu ve başlıca kaideleri 
şunlardır : 


Bir kere den ve ten masdar eki daima düşer. Ondan sonra : 


den”li masdarlarda 


1. | "Шагаа ( masdar ekinden önce | olanlarda) ya ۱ ’e bir ی‎ ilâve edi- 
lir ( آمادن‎ dmüden «hazırlamak > - «ЫТ дтйу, زادن‎ zâden «doğmak « - ای‎ z 
zây gibi. Bunlar ما‎ âmâ, زا‎ zá şekline de geçerler ), уа İdüşer( şəkil öftâden 
« düşmek ə - zəl üft, نہادف‎ nihdden «koymak ə - ç nih gibi). دادن‎ düden < ver- 
mek » - ده‎ dih ise istisnödir. ۱ Ж 

2. ر‎ “lerde ya ر‎ kalır ( پروردن‎ perverden `< beslemek ə - زور‎ Perver, 
خوردن‎ «yemek ə - خور‎ hür gibi), ya ر‎ 'den önce | getirilir: سردن‎ süpürden 
s teslim etmek > - سار‎ sipâr, سیر‎ süpür, آزررن‎ dzürden < incitmek > - آ زار‎ 
âzâr gibi) veya kök vokali değişir (дә, burden «götürmek ».- ر‎ ber, آوردن‎ 
âvürden « getirmek » آور-‎ dver gibi ). کردن‎ kerden «yapmak ə “inki ise Af kün”- 
dür. ` д 

3. و‎ "Шага ya و‎ kalır ( ودف‎ bñden colmak»- у bö veya اش‎ bûş gi- 
bi), ya kökte vokal ve konsonant değişikliği olur شنودن)‎ şünüden «işitmek ə - 
شنو‎ şinev, شودن‎ , az den < olmak ə - شو‎ sev gibi), ya آی و‎ ”a çevrilir 
فرمودن)‎ fermüden < buyurmak »- فرمای‎ fermây, Lp fermâ, تردن‎ 6 
< bağışlamak ə - ای‎ bahşûy gibi). | 

4. û ilerde ن‎ kalır ( ماندد‎ 7 < kalmak > - مان‎ тёп, زاننن‎ rûn- 
den «sürmek ə - ران‎ rân, خراندن‎ < hünden > okumak ~ خوان‎ hûn, gibi). 


5. ی‎ ‘lilerde ya ی‎ düşer ( آرامیدن‎ ârâmiden < dinlenmek > - آرام‎ drüm, 
وسیدن‎ büsiden > öpmek ə - وس‎ büs gibi), ya asli kökten düşmüş olan 5 mey- 
dana çıkar ( يدن‎ çiden < toplamak ə - öy çin, ga 7 güziden € seçmek > - у 57 

3 СУ, 
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güzin, jx АА dferiden < yaratmak > у АТ dferin gibi). دیدن‎ diden < görmek » *- 
inki ise с, bin'dir. 


Bu bes tipe girmeyen آمدن‎ âmeden < gelmek > ve زدن‎ zeden < vurmak > 
masdarlarınınki ise کی‎ dy ve jj zen dir. 


ten і masdarlarda : 


1. غ‎ "Шагда umumiyetle 2 yerini j уе bırakır ( (дё, Реп «dök- 
mek» - jyrîz, سوخن‎ sühlen «yakmak» - سوز‎ Süz, آولندن‎ дуіМеп < as- 
mak > - > dviz, Gly nüvdhten « okşamak ə - jlj nüvüz gibi). AE puh- 
ten € pişirmek ə "de vokal de değişir: у pez. Öte yandan сс,» fürühten « sat 
mak »- روس‎ fürüş, əta şindhten «tanımak > - شناس‎ şinds, آهیخان‎ ahih- 


ten < çekmek > шай âhenc; kn güsihten gS , کوسستن‎ güsisten, güsis- 


ten) - کیل‎ giisîl şekilleri de vardır. 


2. س‎ `'lilerde ¿= Тіп yerine уа o geçer ( خواسن‎ hdsten < istemek > - 
- خواه‎ hâh, جسان‎ cesten « sıçramak > - بج‎ ceh gibi), уа ن‎ geçer ( شکستن‎ şikesten 
«kırmak ə - „Къ piken, نشاسن‎ nişdsten, дала nişdnden «dikmek » - gis 
nişân gibi ) veya оу düşer (шылу tüvdnisten < muktedir olmak > - خران‎ Шуйп, 
tevdn, دانستن‎ dünisten < bilinek > - ölə айп gibi). Öte yandan شستن‎ 7 
. «oturmak >- شين‎ nişin, بستن‎ besten < bağlamak > ə bend, ہوسٹن‎ Peyvesten < ulaş- 
mak» - موند‎ peyvend, آر استن‎ drdsten > süslemek > - آرای‎ drdy, çala pirdsten 
s süslemek > - si pirdy, جستن‎ cüsten < aramak جوی - د‎ cüy ) gc), رستن,‎ 
rüsten < bitmek (ot ) ə - روی‎ rQy, نکرستن‎ nigristen ( تکرستن‎ 90٧1 ) « bak- 
“mak ə ~ نکر‎ niger olur. 


3. ش‎ "Шегде ش‎ yerini уа ر‎ "ye birakir ( دشتن‎ dâyten < mâlik olmak > ~ 
وار‎ dür, کذشتن‎ güzeşten < geçmek کذر - د‎ güzer gibi), ya یں‎ "۵ bırakır ( نوشتن‎ 
nüvişten < yazmak ə - ıi niivîs gibi). کشتن.‎ демеп ( şəvə,” gerdiden) < dolaş- 
mak, olmak > - کرد‎ gerd, نوشتن‎ neveşlen ( وردیدن‎ neverdiden ( < katetmek > ~ 
نورد‎ neverd, اوراشتن‎ efrâyten ( افراختن‎ efrâhlen) < dikmek, yükseltmek انراز- د‎ 
єй, کشتن‎ küşlen < öldürmek» - کش‎ kiş, giz hişten < birakmak» - هل‎ 
hil olur, ` 

4. 'Hlerde ی‎ уа kalır ) فتن وشکفتن‎ эК® sigiiften, şükâften < çiçek açmak > 
شکف-‎ sigüf, sükuf, yok: şigöften, sikáften - 565 şigâj, şikâf gibi), ya ب‎ 'ye 
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çevrilir ( gök yafren < bulmak » - یاب‎ yab, آهنتن‎ dşüften, آشو فتن‎ dyüften < ka- 
riştirmak » - آشوب‎ dşub gibi ), ya و‎ olur ( دفتن‎ reften ٧ yürümek » - رو‎ 
rev, ə” kdften < kazmak > - کاو‎ kdv gibi). Öte yanda, oya” güften < söyle- 
mek ə - کوی‎ güy ( کو‎ gü), کرفتن‎ giriflen «tutmak کر د‎ gir, gaz 16 
< uyumak > ~ خواب‎ һа» ( = husb ), سفتن‎ süjten < inc, delmek > - سنت‎ ۶ 


ن ,) nihünt‏ ہے ) nihiften a gizlemek > - ip nihült‏ فتن sünb),‏ سب 


pezirüften « kabul etmek > - yi pezir olur. 


Kıyasi yapmak: 


Kıyasî olmayan bir masdarın emir gövdesine ja Ген eklemek suretiyle о 
masdar kıyasi yapılabilir. Böylece ayni fiilin ayni mânâda iki masdarı olmuş olur : 


gerdiden < olmak, dolaşmak > gibi.‏ 7( دیدن - geyten‏ کشتن 

Ca'li masdar: i 

Farsça veya Arapça bir ismin sonuna Әл ¿den getirilerek kıyasi bir masdar 
yapılabilir : dadb rolebiden < aramak, istemek > ( b taleb), gaz e güretiden 
« yağma etmek » ( غارت‎ gâret ) gibi. Bunlar ca'li masdar < yapma, uydurma mas- 
dar ə "dir, 


Emir gövdesinin kullanılışı: 


Emir gövdesi Türkçede ism-i fail partisipi olarak bilhassa birleşik kelimeler- 

de çok geniş ölçüde kullanılmıştır: 454.5, vak'a nüvis « vak'a yazan ə, лә dik 

` ber « gönül götüren, alan, sevgili 5, داریا‎ dilrübd c gönül çalan », ça, reh-nümâ 
< yol gösteren ə, у مردمک‎ 001-8771 < insandan kaçan » gibi. 


İsm-i ҒАЙ, ism-i mef'ül 


İsm-i fail emir gövdesine | -й, ان‎ -ûn, ox -ende ekleri getirilerek yapılır. 


Bunların üçü de geniş zaman partisipi yaparlar: کویا‎ gûyê, کویان‎ güyân, дл 
güyende < söyleyen > gibi. Bunlardan -۵ kalıcı sıfatlar yapmağa daha mütemáyil- 
dir: Vi dáná «âlim», روا‎ revá « revi, câiz», يا‎ bind < gören, görücü» 
misallerinde olduğu gibi. -ân aynı zamanda gerundium ifadesi de taşır: jlji ler- 
zün « titreyen, titreyerek >, کزان‎ gürizân, < kaçan, kaçarak >, lj اتان و‎ üf- 
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tdn ü hizân < düşe kalka, düşerek kalkarak > misallerinde olduğu gibi. -ende tam 
partisip ekidir: خواننده‎ Aânende «okuyan», оа, Т dyende < gelen >, تاننده‎ iâ- 


bende < parlayan ə, رونده‎ revende < yürüyen > misallerinde olduğu gibi. 


İsm-i mef'ül mazi gövdesine ə -e eki getirilerek yapılır : <ё риме, <U, 
دده‎ , аз) gibi. Bunlardan geçişli fiille yapılanlar hem ism-i mef'ül hem ism-i fåil 
mânası taşırlar : ہی‎ dide < görülmüş, görmüş ə, ماده‎ nihdde < konmuş, konul- 
müş », әзіз dûde < vermiş, verilmiş », «if güfte < söylemiş, söylenmiş > gibi. 
Geçişsiz fiile yapılanlar sade mazi ism-i fili olurlar: sələf üfrdde « düşmüş ə, 


zûde «doğmuş», өз,» mürde < ölmüş ə gibi.‏ زاده 


Farsça çokluk 


Farsçada çokluk ek ile yapılır. Canlılarda çokluk eki jl -dn, cansızlarda 
ها‎ -hû dır: jli, murgân kuşlar, ölə. merdân < insanlar رد‎ zenân < kadınlar ə, 
کہا‎ ebhâ «sular», سنکہا‎ senghd taşlar, (eh bâğhâ < bağlar > gibi, Fakat bu- 
nun istisnaları da vardır: laz, çeşmhd, چشیان‎ çeşmân «gözler», درختان‎ direh- 
tán, درختېا‎ direhihâ < ağaçlar >, OV; zenân, زا‎ zenha < kadınlar > gibi. — 

-ân ekinden önceki uzun i ve и Лаг y ve v 'ye çevrilir : اراسان‎ İrâniyân « iran- 
Шаг», آمران‎ dhuvdn < ceylanlar > gibi. игин а “lardan sonra -ân eki başına .ی‎ 
alır: ЈА dândyân «alimler», کدایان‎ gedâyân < fakirler, kullar > gibi. o e ile 
biten kelimelerin ise düşmüş olan g si meydana çıkar ve he atılır: بدکان‎ bende- 
gün < bendeler >, خر اجکان‎ hâcegân < hocalar > gibi. Sondaki düşürülen у "ег de or- 
taya çıkar: رويان‎ rüydn < yüzler» ) روی , رو‎ ) gibi. 

-hâ çokluklarında da sondaki Ле umumiyetle yazılmaz : دیدما‎ didehâ , YY: 


بادها - lülehü (ХУ) gibi. Fakat karışıklık olacaksa yazılır : (s.o, bâdehâ‏ (دیده) 
bâdhâ gibi.‏ 


Farsça sayılar 


Farsça sayılar da Türkçede kullanılmıştır. Bilhassa bazıları, meselâ tavla 
oyununda birden altıya kadar olanları, sonra bir, yüz, bin, yüz bin gibi belirlileri 
çok kullanılmıştır. : 
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Asıl sayı sıfatlarının başlıcaları Şunlardır : 


7 yek 1, دو‎ dü (dü) 2, چپار ,513 سه‎ çehár veya у çâr 4, gö, Pene 
5, شش‎ şeş6, هشت ,1 161 هنت‎ heşt 8, € nüh 9, ده‎ deh 10, ايت‎ bist 20, 
5130, Jep çihil veya جل‎ çil 40, ole pencâh 50, شصت‎ (ала) баз, sest 
60, sizə heftdd 70, هشتاد‎ hestád 80, نود‎ neved 90, صد‎ sad 100, 1; hezûr 1000, 
صد هزار‎ sad hezâr 100.000. | 

Sıra sayı sıfatları asıl sayı sıfatlarına « -üm, + -Йті veya مین‎ -min eki ge- 
tirilerek yapılır : چپارم‎ çehârüm, چپاری‎ çehürümi, چہارمین‎ çehârmin < dördün- 
cü » gibi. k 

Ülestirme sayi sifatlari ك ك‎ yek yek, ei, K, yekâyek, كث يك‎ yek be- 
yek, OK OK yegân yegün < birer birer دو دو رد‎ dü ай, şəV şə dü tâ dü, دو بدو‎ 
dü be-dü < ikişer ikişer >, سه سه‎ si si üçer üçer şeklindedir. 


Sayılarda toptan ifâde içinde ¿W -gâne veya ə -e eki getirilir: uk, yegâne 
< biricik >, «бу» dügâne < hepsi iki tâne, ikicik >, سبکانه‎ sigâne < otuzluk >, d» 
çile < kırklık, çile امه و«‎ pencâhe < ellilik > gibi. 


Çarşamba, perşembe gün adları aslında çehâr şenbe < dördüncü gün >, репс 
şenbe < beşinci gün > şeklinde sayı ismi taşırlar. Çarşaf ( çehâr-çâr şeb < dört ge- 
се»), çardak ( çehâr-çâr tük «dört tök ə ), sehpu (si pa < üç ayak د‎ ) gibi keli- 
melerin bünyesine de sayı isinileri girmiştir. i 


Farsça terkipler 


Türkçede Farsça izafet ve sifat terkipleri çok geniş ölçüde kullanılmıştır. Ge- . 
rek Farsça, gerek Arapça kelimelerle yapılan bu isim ve sıfat tamlamaları basit- 
ten başlayarak asırlar geçtikçe katmerlenmiş, Türk yazı dilini en sadesinden en 
büyük zincirleme tamlamalara kadar bir sürü Farsça isim ve sıfat tamlamaları 
sarmıştır. 


Farsçada da Arapçada olduğu gibi tamlamalarda Türkçedekinin aksine tam- 


“lanan önce, tamlayan sonra gelir. Birinci kelime ikinci kelimeye bir i (Osm. Li) 


ile bağlanır. Bu izafet /”si 


1. Konsonantla biten kelimelerden sonra normal olarak işaretlenmez : دل‎ | 
Әуе dil-i Меспйп, چشم سياه‎ çeşm-i siyâh gibi. š 
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2. е, і vokali ile biten kelimelerde o vokallerin harfi ( 2, رای‎ üzerine hem- 
ze işareti konarak gösterilir : ے۸( دید یار‎ yâr, ما می“ دریا‎ mühi-i deryü, СУ, суда 
Mesnevi-i Mevlânâ gibi. 

3. 1 veya و‎ ile biten kelimelerden sonra (6 ilâve edilerek işaretlenir; 
دریای نور‎ deryâ-yı nür, آر زوی جشم‎ ârzüzyı çeşm gibi. 

4. ی لا ی‎ “siz iki şekli bulunan kelimelerin y konsonantı ortaya çıkar: 
bs يوی‎ büy-i vefâ, جوی بہار‎ cüy-i bahâr, choss cáy-t vuslat gibi. 

Arapça kelimelerle yapılan sıfat tamlamalarında sayı ve bilhassa müenneslik ~ 
müzekkerlik bakımından sıfat ile isim arasında umumiyetle uygunluk olduğu gö- 
rülür : 4.4. sl hddise-i mühimme دول اسلامیه‎ düvel-i islâmiye, علما یکر ام‎ ulemá-yi 


kirâm, روایات نله‎ rivâyât-i muhtelife, gös مورین‎ müverrihin-i muhakkikin gibi. 
Fakat uygunluk olmadığı da olur. 


İlaveler 1 


Başa gelen ve bir iki kelimede görülen su ön ekleri de buraya ilâve edelim : 

1. دش‎ düş, ӛз düj — fena, kötü mânâsındadır: ددن‎ düş-men < düş- 
man ə, دشوار‎ düş-vür < zor, güç ə, دهنام‎ düş-nüm «küfür», deT3> düj-âhenk 
« kötü huylu, fena huylu » misallerinde olduğu gibi. 


2. 5 ne — Menfilik ekidir: نب‎ náb < saf, hâlis ( susuz >, نومید‎ 8 
« ümitsiz > misallerinde olduğu gibi. 


ses‏ سسس 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
® 


YAZI 
ÇEŞİTLERİ 


| 

| 

| 

| | ۱ 

| š ۱ 


Yazı çeşitleri 


Oldukça iptidâl bir yazı olan arap yazısı zamanla bilhassa türklerin elinde 
çok gelişmiş, büyük bir estetik değer kazanarak bir san'at yazısı hâline gelmiştir. 
Bu gelişme neticesinde bir çok yazı çeşitleri ortaya çıkmıştır. Bu yazı çeşitlerinde 
bir san'at endişesi, bir de pratik gaye olmak üzere iki istikamet göze çarpar. Ya- 
zı çeşitlerinin bir kısmı san'at endişesi ile gelişmiş, bir kısmı pratik gaye ile orta- 
ya çıkmıştır. Fakat her iki istikamette de daima güzellik fikri hâkim olmuş, harf- 
lerin şekilleri için ideal ölçüler aranmış ve bulunmuştur. Böylece hüsn-i hat « gü- 
zel yazı, yazı güzelliği > adı altında güzel san”atların bir kolu, hattatlık adı altın- 
da bir san'at mesleği meydana gelmiştir. Resmin ve heykelin yasak olduğu islâm 
muhitinde güzel yazı mimari ile el ele vererek asırlarca doğunun san'at dehasının 
tecelli ettiği başlıca sahalardan biri olmuştur. 


Yazı çeşitlerinde harflerin esas gövdeleri hep aynıdır. Fakat bu gövdelerin 
çeşitli parçalarına çeşitli şekiller verilerek ayrı ayrı biçimde yazılar meydana ge- 
tirilmiştir. Başlıca yazı çeşitleri sülüs, nesih, rik'a, ta'lik, divâni, celi divâni, küfi, ` 
siyâkat yazılarıdır. Bunlara bağlı reyhâni, icâzet, muhakkak, rikağ gibi yazılar da 
vardır. Ve yine esas yazıların çeşitli celi'leri mevcuttur. Bunlardan hattatlarca en 
çok üzerinde durulanları, belli başlıları, hat derslerinde bugün de öğretilenleri hu-- 
tüt-i sitte < altı yazı > adı ile anılan rik'a, nesih, sülüs, talik, divâni, celi divâni'- 
dir. Aşağıda belli başlı yazı çeşitleri verilmiştir. Bu örneklerde önce o çeşidin al- 
fabesi verilmiş, sonra tipik birleşmeler gösterilmiş ve nihayet bir beyitlik bir yazı 
nümunesi sunulmuştur. ` 

Rik'a 

Rik'a türklerin ortaya çıkardığı bir yazıdır, türk yazısıdır. Türk el yazısı 
rik'adır. Kolay ve süratli yazıldığı için el yazısına esas olmuştur. İnci dizisi gibi 
görünen, teferruattan sıyrılmış, fakat harikulâde kalıplara dökülmüş, son derece 
mazbut, ferah, dik hatlı ve tok bir yazıdır. Divâni yazısından çıkmış olduğu söy- 
lenebilir. Kitabın başında Eski Yazı bölümünde el yazısı olarak rik'a harfleri, 
başta, ortada ve sondaki şekilleri ile birlikte verilmişti. Aşağıda bazı harflerin пок“ 
talarla ölçüleri de gösterilerek rik'a alfabesi tekrar alınmış.ve hat derslerinde tat- 
bik edilen usulle gövdeleri ayrı olan harflerin bütün birleşmeleri verilmiştir. Böy- 
lece el yazısını öğrenmenin, güzel yazı yazmanın bütün imkânları hazırlanmıştır. 1 


ډو 


Nesih 


Nesih kitap yazısının dayandığı yazıdır. Dolgun, rahat, açık ve tok bir ya- 
zıdır. Rik'adan biraz daha teferruatlı ve daha sarihtir, En okunaklı yazı duru- 
mundadır. Sülüsten çıkmıştır, daha doğrusu sülüsün bir çeşidi sayılır. Sülüsle rik'a 
“arasında bir yer tutar. Umumiyetle dik hatlıdır. Metinler bölümünde kitap yazısı 
olarak örneği bol bol görülmektedir. Aşağıda alfabesi, bitişmeleri ve nümunesi ile 
birlikte hat olarak da verilmiştir. 


Sülüs 

Karışık ve eğri hatlı, tok olmayan, hatları uzun, uzun boylu ve ince görünüş- 
lü, istife elverişli bir yazıdır. Eğri büğrü çizgili ve hendesilikten uzaktır. Küfiden 
çıkmış, bozulmuş, fakat ona zıt istikamette serpilmiştir. Küfiden sonra en eski ya- 


` zıdır. Yazı çeşitlerinin en önemlilerinden biridir. Hattatlık deyince ilk akla gelen 


yazıdır. Daha çok levha ve kitabe yazısıdır. Mimaride çok kullanılan ve sülüs ce- 
lisi veya celi denilen yazı sülüsün bir çeşidi, daha doğrusu onun irisidir. İcâzer, - 
reyhâni, muhakkak, rikağ yazıları da sülüsün çeşitleri durumundadır. Aşağıda sii | 
ون1‎ yazısının da örneği verilmiştir. š 


1 аи 


Yatık çizgileri uzun, dik çizgileri kısa bir yazıdır. Yaygın ve hafif sağa, ge- 
riye yatıktır. Çizgileri incedir. İnce ve zarif bir görünüşü vardır. İranlılarda kitap 
ve el-yazısı olmuştur. yalın ve açık görünüşlüdür. Levha, kitabe ve 


“kitap yazısıdır. Üç çeşidi vardır: şikeste, çârdank, kamış kalem. Şikeste nesihe 


yaklaşan toparlanmış ta'lik, çârdank sülüse çalan ta'lik, kamış kalem ise celi yani 
iri te'liktir. Aşağıda ta”lik yazının da örneği verilmiştir. 


Divâni 


Türk yazısıdır. Kolay ve süratli yazmak ihtiyacından doğmuş olduğu söy- 
lenebilir. Sola meyilli, harfleri kıvrılmış, harfleri ve kelimeleri bitişik yazılan, sa- 
tırları gittikçe yukarıya doğru çıkan, fantazi görünüşlü bir yazıdır. Divâni, celi 
divâni, divâni kırması olarak üç çeşidi vardır. Aşağıda divâni yazısının da örneği 
verilmiştir. 


Celi 8 


Divâninin bir çeşidi olup onun irisi ve süslüsüdür. Aşağıda örneği verilmiştir. 
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: اف 

En eski islâmi yazıdır. Bariz karakteri hendesi olmaktır. Köşeli ve düz çiz- 
gili bir yazıdır. Hendesi olduğu için sadece yazılmaz, çizilir de. Çok eskiden yeri- 
ni diğer yazılara bırakmış, yalnız süslemede ve mimaride kalmıştır. Kâfi nesihi, 
küfi sülüsü, kâfi celisi, satrançlı küfi (hendesi kufi) olarak dört çeşidi vardır. 
Aşağıda küfi örnekleri verilmiştir. 


Siyâkat 


Eski yazının şifresi durumundadır. Hiç bir güzelliği yoktur. Güç okunur, çet- 
refil bir yazıdır. Eskiden mâli işlerde, resmi kayıtlarda kullanılırdı. Aşağıda alfa- 


besi verilmiştir. 


Muhakkak 
Sülüsün uzun çizgilisidir. Yalnız besmelelerde kalmıştır. Aşağıda besmelesi 
dülüsünkü ile birlikte verilmiştir. 


Reyhüni 
Sülüsün bir çeşidi, onun daha istiflisidir. İcazet ile karıştırılmaktadır. 


İcazet 
Sülüs ile nesihten azma bir yazıdır. Reyhâni ile karıştırılmaktadır. Tevki ve 
kırma adları da verilir. Aşağıda örneği verilmiştir. 


Rikağ 
İcâzet kırması gibi bir şeydir. Umumiyetle bitişik yazılır. 


El Yazıları 


Yazı çeşitlerinden başka aşağıda el yazısı örnekleri de verilmiştir. Önce ta- 
lebelerin, sonra hocaların el yazılarından örnekler konulmuştur. Böylece bir yan- 
dan kitap yazısının yanında el yazısına da alışma imkânları hazırlanmış, öte yan- 


dan el yazısının çeşitli, işlek veya güzel örnekleri ile hat rik'asının tatbikatta ne 
şekillere girdiği gösterilmiştir. i 


Rik'a yazısı 


ödə  ٰ а ك‎ u ی‎ 
Ме پم د هد‎ О ek. 
و‎ dy در‎ аа 
AMR مك مك‎ uo مف‎ 
مگ گے‎ ve gə” نه‎ 


مع وي dz‏ مك pp‏ 
کر مر 42 ар?‏ تمه صہر سی کے 


epi 

| 7 — 

252920053883 
„3340 


_ 97 

سي í t‏ لص رف کم 
А 00 ау 2‏ که 

2500950 

م غاب £ عرب نں о” м‏ ہیں یہہ 
- “ مف x‏ مك بك مل 5 

س مر به AZ AZ‏ سا yə‏ ی گنن 


ما فب م فر 22 شم شن فا مل 

مم Шз‏ ص فك شن هر غږ شر مه 
.0 07 رول تی 
ДЕЛУ?‏ صو کی 


از دد ووو ون 


анны ыны аны аны ووهه ود‎ GYM د‎ 


-Nesih yazısı 
١ До о — ú o Sok ş ə, 
2 6277 


3 ШІРЕСЕН 
“УУ م م ن زګ ههه‎ 


ә و‎ ۶ 2 жй 


| —— 


, 


7ر سے G‏ .` 
| و رت اه رق رمو ی 


وو 


Ta'lik yazısı 


Sr 


— دا کلم یوو اوت 


er‏ هکت کی 


33 ہاب ہن )ور سر می و 
| اک ТОЛГО.‏ | 
2 | 
м‏ سا 
/ وس سے д» ۳ f‏ | 
Kl giz À 9 ve‏ ۱ 


. 101 


ДАРДО, 44 
008580 © 
6 3) ۱ C7 


مشش نه دد هننن هدز زې 
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Sülüs yazısı 


DÖRDER 


مطععن تڪك 
)222 ميه رلا 


vİ S 952% “G Z; 2) سا‎ 


یہ شش vt‏ ہہ سن ү‏ 
SEE —‏ 
و سه 


t» 


İcâzet yazısı 


E‏ رر ےج 
Vİ‏ 
a‏ مر اا 


| 1047 


| Muhakkak yazısı 


© Muhakkak besmele 


` Sülüs besmele 


Küfi yazısı 


Ка celisi ) رسته و تلغراف نظار ی‎ Posta ve telgraf nezâreti, İstanbul 
: Büyük Postahane: kapısın da) 


Кај celisi ( «Је сы!) Dârü'kmuallimât ı dliye Çapa Eğitim 
| Enstitüsü kajısında) 


— 


Hendesi küft — satraçlı КӨЙ ( خدرسرلات‎ АЛУУ 1۵ ilâhe Ша lah 
Muhammedün resülu”l lah) 


' . 


Siyâkat yazısı 
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EL YAZISI ÖRNEKLERİ 
Talebelerin el yazıları 


استقلدل we‏ 
تررغه Z=‏ بر di QAZA odiis‏ 
boz vr‏ اد ass‏ توو الک صونك АА‏ 
م ملەك لمي بادا 
اد — ÇA‏ بار vi‏ 
Türkoloji 1. dö Alev Ergün'ün el yazısı ۱‏ . 
ağla‏ قوربان ادلا م هر هی ای ناز ل هلال 
evə?‏ 422 ر p‏ نه بو شرت بو جلال 
مها اولاز ӘУ»‏ 22260 صوکر و علال 
22„ ر همه طا بان ململ Ja!‏ 
Türkoloji ۰ sınıftan Nüdire Saltık'ın el yazısı‏ 
zL аса Ду‏ هم “L‏ 
شای میلغین را زج رامق شا شا 
Zə...‏ 
с” vi‏ ”—— 


Tüfkololi 3. sınıftan ابا‎ Ergin'i in el yazısı 


د 
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ھی رکف КАШ‏ رونا > میت د رهق وار 
2 277 زک کی سر مھ وام 
او لوصو رہ 229 ناصل x A3‏ مان Љу‏ 
ышы‏ ریہ بك تدش girə‏ — ماناوار 


Türkoloji son sınıftan Mehmet Çavuşoğlu”nun el yazısı 


1 


Hocaların el yazıları 


GSİM желу,‏ صاشیہ 
i А ж” 1‏ " 
سم ای کر ور کل Xa...‏ 
ə‏ و : ' 
ماقم ۔ سا وع ات لی رہ Map‏ 
Р 2 „# Ра‏ 
же‏ بللہ АМ, arık‏ نار ریم رو یا A‏ 


. е” F ۰ 
оға د په رله‎ MYP GDS «Ай mp h 
a اس‎ ж - ° » 
. КУ гар е 
راا‎ ələ هل‎ ДОТ و وسو‎ 


. % ی سے Z‏ 
سن بک Al O‏ از شه ال 


4222 )20920 لے ده بر جشت а»‏ 


Ali Alparslan'ın el yazısı (ilk kıta kamış kalemle, 
ikincisi demir uçla yazılmıştır) 


- 


بو — Yə РУУ, слу,‏ فرا 
سوه İZ Ж > ayr‏ 

Lə o Б ЗЫ ماف ماناف‎ 

La- و طفرد می رشا ده‎ el ii 


Orhan Okay'ın el yazısı 


дя й 0 سنرن الق‎ еле 

میم مبرطا کول نام ال 

a ед, ә SAS SA s 

ا می يور ربت ده dəsi é‏ 

Bekir Kütükoğlu'nun el yazısı | 
7: SW ٩۷۱ وم‎ e 
75 ИМ YA! سے‎ — =” o 
ټس‎ > “” 27 ٢ 2. 


Ah S = “o 


ہے əə ası,‏ صل 
š 5755‏ کس Yap‏ 


z PE ну‏ — ال 


mam‏ < جامس с‏ يوت 
хә» —o b.‏ و 


Fahir İz'in el yazısı 


Z Кы.‏ میم 


— 
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e —— 7 РГ 
وروا ہے ۱ نت .2-0« مر وس‎ 
vəzir ЖЄ АЛЬ А 13 ¿LPG 


۳ а — وه‎ zələ? uu 


- Le ә; 277! Z sil “5 
sə 4⁄2 sət ki? b 
əə. تی ج2‎ 
гай» : а” رج عزز‎ w5! Aa 
8-0 ور مک طا‎ РДА 
МАЛА دیش اب‎ 0 o boy رل‎ 
əə” -3 aJ Lae ` : 
7 ад, vat. 


Abdülkadir Karahan'ın el yazısı 
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م٣1۳‏ 13053 ۳ سو 


çisi ye e° Gözə نم‎ 


ү çi çə”‏ ج ده لته سلطا 


Münir Aktepe”nin el yazısı 


səf اه )4 سندن وف‎ рак 
سی ھر کد هکورسم امل در ده ]شتا کورمن‎ 

| نزن روا کور ن‎ 7 si 
رد لتو للام‎ Kas yası کد زم هام‎ 


Şahabeddin Tekindağ'ın el yazısı 


2 
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ə Daz ш әді 22 Cu وپ‎ ə) 2 


> 


IgA (22 xə əl ۳ وت‎ Z e" ir 2 
` ” 7, ۴ - JEO 
əə oi > اور‎ “а-а жәр ShU سها‎ 


رم هام ان سرب (u pl‏ 


.4 ə” a 2 2” 
ж ۱ز وه € هه‎ омж» ұл» мм/м 
24 22; سے رت ا و له مہ ۳ سواه‎ 
82 yn Gn dil “4 -wbi 


¿t >, ең هام اسم‎ çi 


هه # . 
t’ . *‏ . 
دی لر АДА?‏ ور ہہ ہر 408 عم اه ۵ ږا وه 


. 4 45 2:5 

-aab و'‎ е Vas . 144 gi! څه‎ 9” Mg 
. sə еба گے یا‎ tere 
مصماسمے۔ہ‎ Аш! el سمه له اريه‎ 


انم هام ə ом!‏ ودللی سلطا 


Cavit Baysun'un el yazısı 
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ə 2‏ اح رر لوز ریہ لی ہس 
ارم ایت Zİ „уз‏ مر سوم 
ЛІ.‏ سور سک ETs‏ هور Z!‏ لین ابر 
A f? е”‏ = ھ0( 


İbrahim Kafesoğlu” тип а yazısı 


„йй Yİ = تصرف‎ 

zəki, G سکره‎ Azə 

کرک اول .23 ار را 26 
e! 3 çə”‏ م رط 


Ahmet یا‎ nun el yazısı ° 


کے | 
مرم رل Jf‏ رما اوسر مھا | 


| حرط ټی را ود اس مک 
.— 1 
یں Z Z‏ 
„ро‏ — 
4 .20 و 
Д Д‏ 
A @‏ 
اولس ر ДУУ;‏ می لوک اث ə?‏ 
اررل ای ول ye zr YA A‏ 
۱ سن LİL Z‏ 
мар‏ رر کر JA "əəə‏ 
BEL‏ نان елде‏ رن 


سر اور ومن نلم را ر Á‏ سی 
ə‏ سیک ومرس !رر ركف اف وم gə‏ 


ш ГУ 


Sadeddin Buluç'un el yazısı 
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نی —— 222 
s‏ 2⁄2 
онд >‏ ناز لار کور رآ وا رک وا > 
و من دو" A?‏ 7 

əzər roya 2.‏ 
i‏ ٍزمن ومین وار 
مھ ور بر 72 رم л.‏ 
Д‏ 
رک ما ЧА,‏ > 
Ай 6 əə‏ 

سر 2 نا ҮЗУ‏ 
гЬ ə ЛУ,‏ 
رم ماو و رس و УУ‏ هبو 
مرف رش ДРУ‏ بار 
س EMİ Z‏ 
سن اول رر رن рдл‏ 


Sadeddin Buluç'un el yazısı, 


“116. 


y 13,6 іа sisə |‏ 
Dİ‏ جا کہ رکا رای ادیاضو مہ 
الم asa ee‏ مه Gorun‏ 


vie جہ‎ a дол! هو‎ o ارو‎ зз armos T 


سورسوت هناو هلم ه قاد ار حضوا یه bsi‏ نون 

دوو عو ZS: özi Édi у>»‏ د ساد 

لل ط uşa “ve, «б»: ом‏ عو هه 

دی کل ےہ تہ yət алы‏ اید «АЈ,‏ 

هګت ° < 497235 ووي “alı ١‏ ١وباعسو‏ یی 
Y‏ #7 


оэ Сїй 0.4 ЗС у 
سو ف‎ gi ور فقو < ول پچ کاب‎ sə وار سو وه‎ 


a= 


Mehmet Kaplan'ın el yazısı 
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ر جور ا ¿ru «жә‏ کرامت وام vəsi‏ 


1 
s :‏ - ر ۰ 
ورن لور وا بر الات وار 2-51 

چو 


Е u 
اما‎ 05227) ете», — Z le 
Tə م‎ azı ہے‎ 
3 yz 
| 022 تام الہ ى‎ аш» افوا او اوو‎ 
2 260055 
oas! اک وام‎ x ہنی ا وق رلو بے 2 رکه‎ 
И رد‎ ЕЕ > 
ہو ران‎ ui سسه مه و مرا‎ o azi Qi 
2 
e 421 تم عالت وم‎ o و یه ام‎ Ak 
M و‎ 9 . 
ارا لك‎ Әле ای مي نمیا اي‎ 
š 1 s 
سہاھ وارو یکو ك ہوم سم ےت وله که وا‎ 


Muharrem Ergin'in el yazısı 
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gf bay! Ak مها رت‎ “5 >< Lo ,! O< حا‎ o” 
“v wd با یی کر مادم‎ Ай; 
. دا که درو اپړرراھاړ‎ ДА b 
sikei ZL. Aİ ¿£ 

07990 و 
27 
اویادہ ж‏ اقام Rİ‏ اوا ری 

ЫТ AU ¿2 گوز‎ А کل مارک‎ 
| ‚* _ کار مہ‎ I 6 ҙ 
| صو 2 لام می‎ ¿WT > ۔‎ Je عم‎ 
072 کل‎ L Axs "I vW $ 

v”‏ ارل РРА) göz əə‏ 224 ی 

ça‏ سےا yu‏ سن اترك Ағ‏ اظ 

LAN سن یک کے‎ Şu لین‎ ab 

мм» а» مه‎ vole ہر‎ 4, 


z ! 
ALAR мэрт zə فو له‎ е مو رک‎ 
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С‏ نینوی زك “шш, giz‏ ری 


پات فو EVİ‏ - 
əə‏ طرلق یکلہ ТАР‏ 
ای Де аш‏ ن ار زگ صما نہ ۔ سا 
ke‏ رز رک ٠ہ‏ اشاند ‏ نکا 
بل زك əz‏ زار دب سان ارشوں باب 
| اسر زر رعش و راغ ران اوشون بمب 
{Аш MAİ‏ 
Za‏ 
EL, dei‏ 
r‏ 20 
ру ар ородо‏ استمراری وار 
ak Ale‏ ات آری رار 
орлот‏ تادر 
Z düzələ‏ سنك fL‏ ه 22 


1207 


955 لفك نك ران ما ى مالك سنك 
کون ای عم ر رح о‏ مالك بنك 


ددست یروا فلك بل رم دو ران بے سگرن f‏ 
о: Pbs 977 0292247 ҒЫН‏ 
بی vsb‏ اوصانمدی مار نیام Sİ‏ 
ҰЛТТАРЫ‏ 


هرن a‏ بت آب Hİ‏ 
ərə‏ که بد انا می 


Ali Alparslan'ın hattı 


О‏ د 


BEŞİNCİ BÖLÜM 
ə 


ARUZ 


Aruz 


` Aruz vezni açık ve kapalı hecelerin belirli bir düzen içinde sırğlanması esa- 
sına dayanan bir sistemdir. Esasları şunlardır : 


1. Kısa vokalle biten hece açık hece (kısa hece), konsonantla veya uzun 
vokalle biten hece kapalı hece ( uzun hece )”dir:: bu, gel, kork, (ик) gibi. 


2. Uzun vokalli olup konsonantla biten veya sonunda çift konsonant bu- 
lunan Arapça veya Farsça heceler bir buçuk hece, daha doğrusu, birincisi kapalı 
ikincisi açık iki hece sayılırlar : âb, Аді, hüsn, çeşm, zülf gibi. Yalnız, n ile biten 
‚ uzun vokalli heceler bir kapalı hece sayılırlar : cán, şûn gibi. 


3. Mısra sonundaki açık hece de kapalı sayılır. Mısra sonunda uzun vo- 
kalli olup konsonantla biten veya çift konsonantlı olan yabancı heceler de bir 
kapalı hece sayılır, yani bir buçuk hece sayılmazlar. 


4. Mısra içinde gerekli vasıl "аг yapılarak bir kelimenin sonundaki kon- 
sonant kendisinden sonra gelen ve vokalle başlayan kelimeye bağlanır. Böylece 
tabii, kapalı heceler açık hece, bir buçuk değerli heceler bir kapalı hece durumu- 
na indirilmiş olur. 


5. Bir hecenin kendisinden üstün bir değerde kullanılmasına imdle, ken- 
disinden aşağı bir değerde kullanılmasına zihaf denir. Yani imâle kısa bir vokalin 
uzun vokal gibi kullanılması, zihaf uzun bir vokalin kısa bir vokal gibi veya bir 
buçuk hecenin bir kapalı hece gibi kullanılmasıdır. Zihaf her zaman hatadır. 
İmile ise bazan hatadır, fakat bazan da âhenk unsurudur. 


Türkçede kullanılan aruz vezinleri 


Türk şiirinde kullanılan başlıca vezinler, başlıca aruz kalıpları şunlardır 
( Açık hece bir nokta ile, kapalı hece de bir çizgi ile gösterilir. Vezinlerin hece di- 
zileri de bu şekilde karşılarına konmuştur. ) : 


1. Feilâtün feilâtün fein  ..| 1..11..1 
(Failatün) беліп) ٠١١١ ГІ 


3 


2. Feilâtün feilötün feilötün feilün .. | 1 .. 1 V.. ۱۱۰۰ | 

(Failütün) Чени) |.|] 11 

Fâilâtün fâilâtün failün ۱۰۱ | ۲۱۰۱۱ ٠١١ 

Fâilâtün fâilâtün failatün fàilün ll 0 
Metüilün mefàilün mefâilün mefâilün ۰۱۱۱۰۱۱۱۲۰۱۱۱۰۸۱ | 
Mefâilün mefâilün faülün .) | |. ۱۱۰۱ ۱ 

Mef'ülü mefâilü faülün | ۱۰۰۱ ۱۰۰۱ | 

Mef'ülü mefâilü mefâilü faülün | | ۰۰۱ ٠٠١١ 1..İ | 

Mef'ülü mefâilün faülün 1 ۱۰۱۰۱۰۱ | 


Bu vezin bazan mef'ülün fdilün faülün | | | | . ٠١۱۱ şekline geçer ki 
buna seki-i melih denir. | 


10, Mefàilün feilàtün mefâilün feilün .1.1..1 ٠۰٠۰۰۱ 


11. Feilötün mefàilün feilün .. 1 ۱۰۱۰۱۰۰ | 
(Bâilâtün) . (е) |.| | ۱ | 


12. Mefâilün mefailüğ mefâilün meföilün ۰۱۰۱۰۱۲۰۱۰۱۰۱۰۱۰ | 
13. - Mefğilün mefâilün .1.1.1.1 

14. Mefülü failatü mefâtlü fâilün | 1.1.1..1 1.1-1 

15. Faülün faülün faülün faül . |.| 1.1 1.1 


e юы su Pp 


16. Müfteilün müfteilün fAilün |..| ۱۰۰۱ 1.1 

17. Müstefilün müstefilün müstef'ilün müstef'ilün | |. | 11.1 | ١۱ ۰۱ 
18. Müstefilün faülün müstefilün faülün | 1.1.1 | | ۱۰۱۰۱ | 

19. MefPülü mefâilün mefülü mefAllün | |..| | 1 | |.. Hü 

20. Mef'ülü fâilâtün mefülü fåilâtün | 1.1.1 ۱ ۱ ۱۰۲۰۱ | 

21. .Mefailün faülün mefğilün faülün . | | | 9 9 9 Е 

22. Mütefâilün ۱ mütefâilün faülün ۰۱۰۱۰۱ ۱۰۰٠٧۱ 

23. Mütefâilün mütefâlün ..1.1..1.1 
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24. Müstefilâtün müstefilötün | ۱۰۱ ۱۱۲۱۰۱ | 
25. Müfteilün mefâilün müfteilün mefâilün |..| .|.| 1..1.1.1 


26. Müfteilün fâilün müfteilin fâilün ` | .. 1 |.|] ۰٢ 


Son taraflarda sıralanan ve iki eşit parçaya ayrılan vezinlerin yarım parça- 
ları da birer vezin olduğu gibi, bunlar ortalarından duraklıdır ve bunlarda iç ka- 
fiye yapılabilir. Aynı zamanda birinci parçanın sonu mısra sonu muamelesi gö- 
rür. Bu listeye başlangıçta ve çok az kullanılan 4 fàilátün, 4 feilâtün, 4 faülün”- 
den ibaret üç vezni daha katmak mümkündür. 


Rübâi vezinleri : 


” Rübiinin birbirinden küçük farklarla ayrılan 24 vezni vardır. Her mısrada 
bunlardan birini kullanmak serbesttir. Buraya misal olarak Türk şiirinde en çok © 
kullanılan şu dört тізді veznini almakla yetineceğiz : 


1. Mef'ülü mefâilü mefailü faül | 1..1 1..1 ٠١١١ 

| 2. Mef'ülü mefâilün mefêîlû faûl | ۱۲۰/۱۰۱۰۱ ۱۰۰۱ | 
3. MeP01ü шейін шейін ۵ | (..( |..] | | | 
4 


Mefülü mefâilün mefâilün fa" ۱۱۰۱۰۱۰۱ | | | 


ALTINCI BÖLÜM 


METİNLER 


